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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


Настоящий сборник является результатом многолетнего знакомства с песнями 
родного мне народа с детских лет, а также специального изучения их в последние 
годы. Постоянное соприкосновение с разнообразными исполнителями, дававшее 
мне возможность записывать различные варианты песен, было использовано 
мною для тщательной и многократной проверки фиксируемого материала. 

В свои записи я всегда считал необходимым вводить аккомпанимент бубна, 
ведущего подчеркивающий ритм песни. Упоминаю об этом как о важной детали 
в своей гармонизационной работе и вообще для будущих собирателей народных 
песен в Крыму, считаю не лишним отметить выдающуюся роль этого инстру- 
мента в широком быту крымских татар: обычно, ни одно собрание молодежи 
не обходится у них без бубна (4аге), в особенности в степных районах Крыма: 
Феодосийском, Керченском, Джанкойском и Евпаторийском. 


Степная песня; характер ее. 


Об указанных районах следует еще заметить, что именно эти районы 
являются источником коренного народно-музыкального творчества крымских 
татар, почему в своей работе по собиранию песен особенное внимание мною 
было обращено на эти районы. | 

Основными моментами музыкального творчества здесь, в степном крае 
являются пастушеские песни и танцы, а также очень характерный для пре- 
обладающей здесь этнической группы ногайцев так называемый чин (сьц) (т.е. 
импровизированные песенные состязания между женской и мужской молодежью 
(см. №№ от 65—73). 

Родившаяся в степном привольи песня степных татар отличается большой 
живостью и быстротой темпа, но на ряду с этим типом, здесь существует и про- 
‚тивоположный— это тип песни грустной, медленного движения, навеянной, с одной 
стороны, тяжелым историческим прошлым, например переселением в Турцию 
в шестидесятых годах прошлого (ХХ) века, когда напуганные грубостью цар- 
ских чиновников, под влиянием пропаганды турецких эмиссаров, крымские татары 
спешно покидали свои родовые хижины, нередко вместе с имуществом, и сти- 
хийно бежали из родного Крыма на чужбину. 

Другой источник грустного, мечтательного настроения песен—это ислам, 
из которого вылилось вообще все „фаталистическое“ миросозерцание татар. 


Влияния на песню степных районов. 


Являясь, как мы уже сказали, более самобытной, песня степных татар 
не могла, однако, совершенно избежать чуждых влияний. В этом отношении 
вполне вероятно влияние украинское ввиду непосредственного соседства степ- 
ного Крыма с южной Россией. Но помимо того в степном районе Крыма, насе- 
ленном до прихода туда татар кипчаками-половцами, отразилось влияние этих 
последних, по существу этнически родетвенных татарам племен. Кроме этих вли- 
янйй на степную песню крымских татар, нельзя не отметить и прямого сходства 
ее с песней узбеков и киргиз, что следует об‘яснить глубокими историческими, 
связанными с переселением народов причинами. 


Южнобережная песнь. 


Что же касается музыкального творчества татар южного берега, то здесь 
наиболее мощное впечатление на него всегда оказывалось, во-первых, со стороны 
Турции, а во-вторых, в далеком прошлом, когда лучшие места южного берега 
Крыма являлись очагами генуэзской культуры,—эта культура, конечно, не могла 


не оставить следа и на музыкальном творчестве постоянно соприкасавшихся 
с генуэзцами татар. 


Народные инструменты и их ансамбли. 


Обычно теперь в Крыму ансамбль оркестровых инструментов,—т. наз. 
кеманеджилер (Кетапесыег) или чалгиджилар (са!ьсыаг), состоящий 
из кларнета, трубы, бубна (4аге) и скрипки (Кетапе)—есть явление сравнительно 
позднего происхождения. Он образован профессиональными музыкантами, стре- 
мившимися в угоду своим слушателям мурзакам (так называются представители 
местного дворянско- помещичьего класса) и баям (богачам)—разнообразить набор 
оркестровых инструментов введением чисто европейских кларнета и трубы. 

Значительно более старинными в Крыму музыкальными инструментами 
являются: давул, зурна, саз, шештер, сантр, хавал, тулуп-зурна и др. 

Ансамбль давула и зурны (т. наз. Чаусыаг) издавна служил удовлетво- 
рению музыкальных запросов сельских и городских масс. Он продолжает оста- 
ваться популярным и теперь, но в более торжественных случаях, как например 
во время свадеб, неизменно фигурирует в последнее время более сложный ансамбль. 

Добавим, что то же самое стремление угодить слушателям мурзакам и баям 
побудило профессиональных исполнителей создать особый цикл песен юморис- 
тического характера, нередко с оттенком легкомысленности. 

Роль оркестровых и песенных исполнителей в Крыму чаще и полнее всего 
развертывалась на богатой обрядами трехдневной татарской свадьбе, когда 
почти кажцое из многочисленных обрядовых действий чутко и творчески отме- 
чается оркестром. 


В этом отношении крымско-татарская свадьба является своего рода народ- 
ной оперой. 


Привожу ниже подробный’ очерк этого обряда. 


Очерк свадьбы. крымских татар Феодосийского, Керченского, Джанкойского 
и отчасти Евпаторийского районов. 


НАЧАЛО СВАДЬБЫ И ЕЁ ПЕРВЫЙ ДЕНЬ. 


а) Оповещение свадьбы. 


В доме жениха. 

Молитва стариков. 

Начало музыкальной части. 

Исполнение свадебной лесни „кайнана”. 
'Ганцы. 

В доме невесты. 


6) Обряд украшения свадебной свечи. Хороводные танцы. 
Чин. 


Вестником начала свадьбы является мальчик, верхом об‘езжающий всю деревню (или район 
города) с постоянным возглашением след. слов: „сегодня свадьба такого-то! Братцы, сестры, 
пожалуйте кашу загребаль"! (арада)} ада) Ъо{а фьтпатадща Бауугьпь?). 

Весь свадебный ритуал протекает отдельно у жениха и невесты, начинаясь впрочем одно- 
временно. К совершению его приготовляются как у жениха, так и у невесты, несколько комнат, 
предназначаемые по одной для стариков, молодежи, женщин, и особо аля невесты и жениха. 

Самая свальба начинается молитвой стариков, после чего оркестр исполняет так наз. „пет- 
раф"“ (букв.: „предшествие“, см. № 77), открывающий музыкальную часть свадьбы, являющейся 
своего рода увертюрой. По окончании „пешрафа“, старики; сидя за кофе, заказывают оркестру 
любимые ими старинные песни (см. №№ 11, 13, 18, 39, 40, 41 и др.) минорного, заунывного харак- 
тера, вдоволь наслаждаясь ими. 

‚Удовзетворив стариков, оркестр, переходя в другие комнаты, по очереди обслуживает и дру- 
гие группы собравшихся. 

Старухи просят для себя сперва песни тоже характера грустного, трогаясь ими до слез. 

После чего заказывают музыкантам популярную песню ‚„кайЙнана“”, посвященную теще 
(см. № 14). Музыканты, одновременно импровизируя, при этом начавши подпевать в значительной 
стегени текст, начинают с восхваления тещи, а затем пускаются в шутанвые издевки над той же 
почтенной особой, или наоборот; поднимается всеобщий хохот, непринужденное, искреннее веселие; 
открываются танцы (см. №№ 85, 99, 91, 92 и др.). 

Каждый новый гость встречается музыкантами особым мотивом „Кош кельды авасы"* 
(№ 99). 

Обслуживание гостей поручается молодым родственникам жениха ‘40 гач- -Бааг). 

Кушанья готовятся на дворе в „очагах“—громадных котлах, стоящих наз вырытыми для 
огня ямами. 

К вечеру девушки в доме жениха украшают свадебную свечу, составляемую из двух боль- 
ших, сложно декорированных, скрещенных свеч. Украшение свечей сопровождается исполнением 
музыкантами особых обрядовых песен религиозного характера, распеваемых самими девушками. 


По окончании этого обряда все девушки выходят с украшенной свечей во двор, и при ее 
свете открывают хороводный танец „хоран“ (см. №№ 10, 44, 48, 60 и др.), продолжаемый далее 
мужской молодежью (не всегда). 

До конца дня музыканты остаются в комнате обслуживать женщин и стариков, & молодежь, 
стоя у окон комматы, предназначенной для девушек, начинает с последними песенные состязания, 
все время импровизируя слова, песен. 

Это—столь распространенный у тюркских народов, в особенности у ногайцев, так наз. чин: 
(сьц см. №№ от 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 73). Таким состязанием первый день и оканчивается. 


ВТОРОЙ ДЕНЬ СВАДЬБЫ. 


Прибытие посланников жениха—кулаларов с музлой в лом невесты. Выкуп. Обручение невесты. 

Обрядовые действия второго дня начинаются отправлением к невесте явух так наз. куда- 
ларов—посяанников жениха. 

Послехние вместе с мулжой подходят к номнате невесты, где муха хояжен совершить обруч 
чение, но окружающие невесту подруги не пускают пришедших, требуя от них выкупа. Кудалары 
преподносят девушкам сундучок со сластями и деньгами, получив который девушки разрешают 
музае совершить обручение. 

Мулла трижды торжественно спрашивает невесту о ее согласии выйти замуж за ее жениха, 
описывая при этом его состояние и лета. 

Невеста не отвечает на вопрос муллы до двух раз и только на третий вопрос дает уже 
решительный ответ. 

Согласие выражается плачем, который начинает невеста и подхватывается всеми девут- 
ками; поднимается всеобщий вопль. Остаток дня проводится в исполнении печальных песен. 


ТРЕТИЙ ДЕНЬ СВАДЬБЫ. 


1. Следование невесты в дом жениха. Место действия. 

а) В доме невесты. 6) Выездная процессия. в) Первая остановка, — встреча, со стороны 
жениха. г) Вторая остановка—у мечети. д) Остановка у дома жениха. 

2. Обрях ввода невесты в дом жениха. 

а) Встречный мотив у ворот дома. 6) Купля женихом корана, свечи и знамени. в) Волхо- 
вание. г) Приготовление невесты ко входу. д) Водворение невесты в дом жениха. 

3. Приготовление жениха и невесты к встрече друг с другом. Место действий. 

&) В комнате невесты. Угощение. Уборка комнаты. 6) Забавы вне дома. Борьба. в) В ком- 
нате жениха. Пир молодежи. Обрях одевания. г) Слехование жениха к невесте. 

4. Встреча жениха, с невестой. 

а) Приближение жениха. 6) Молитва. в) Выход жениха. 

Описав выше первые два дня, несколько подробнее остановлюсь на третьем дне свадьбы, 
как на наиболее характерном и содержательном ее моменте. 

Вот перед нами героиня развертывающегося действия. Мы находнися в ее родном доме. 

В углу, одетая в зеленый плащ, с закрытым хицом, сидит она в кругу своих подруг, ожидая 
момента, торжественного выезда к жениху как чего-то глубоко печального. Она говорит траги- 
ческим полушопотом, вздыхает. Подруги утешают ее. 

А на дворе, в массе собравшихся людей, в это время царит совершенно противоположное 
настроение. 'Гам деятельно и весело готовятся к приближающемуся от‘езлу. 

К крыльцу подан крытый экипаж, продназначенный для невесты. По всему хвору видна, 
суета, много верховых, несколько лилижанов, крытых дрог, тачанок. Гомон многохюдия покры- 
вается сильными звуками давула и зурны, несущимися со средины двора, где расположились 
музыканты. 

Но вот все готово. Наступил момент выезда. Брат невесты выносит ее на руках и помещает 
в стоящий перед крыльцом фургонообразный экипаж; подруги же’ остаются дома и, стоя у порога 
и окон. прощаются с невестой, заливающейся плачем. 

Рядом с последней садятся ее близкие родственники, а на козлы вместе с кучером поме 
щзется мальчик, держащий коран. 

Виереди открывающейся процессии находятся двое верховых—с громадным плакатооб- 
разным *флагом —..коптеге“. 
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За ними выстраиваются несколько пововок, тесно наполненных близкими родотвенненами 
и знакомыми невесты. В следующую за ними повозку помещается, окруженная нескольками' пожи- 
лдыми женщинами, близкая родственница или же мать невесты (бывает, что. мать остается и доме), 
с грудой разнообразнейшвх вышивок; и, наконец. за всем: этим помещается крытый экипаж 
с самой виновницей торжества. 

Окруженная всадниками процессия трогается. Стремглав несется: состявающаяся в скачке 
молодежь к дому жениха Оттуда немедленно выезжает группа веалняков, быстро прибаижается 
к процессии и, выбрав более просторное место, пытается ес остеновить. Происходат невообра- 
зимый кавардак, кончающийся тем, что мать или родственница, невесты откупвется от налавших 
раздачей: вышивок, которыми первые здесь же декорируютея. На неноторое время процессия 
останавливается. 

В степи. вокруг повозок начинаются: джигитовка и тенцы, сопровождаемые музыкой, 

Во вот предводитель молодежи, ‚выехавшей от жениха (киев-агасы), чает распоряжение 
к от‘езду. Процессия трогается в том же порядке, & вновь. присоединившиеся: следуют позади. 

Достигнув деревни, где живет жених, процессия направляется к мечети, у ограды, которой 
группа стариков встречает ее.. 

Выступявши вперед, один из почтенных людей обращается к невесте и убеждает ее умень- 
шить калым (мэр), после чего сообщает. находящемуся в группе старвков мулле это решение 
невесты. 

Здесь же у ограды мулла начинает кралкое молебствие, и все присутствующие замирают 
на несколько минут в молитве, после чего процессия следует к дому жениха, где у ворот встре- 
чается оркестром (см. № 98), окруженным громадной толпой. 

Экипаж невесты останавливается у крыльца. Предводитель жениховых поезжан („киев- 
агасы“) (см. выше) покупает у приезжих коран, разукрашенную свечу и знамя (кошеге), которые 
вносятся одной из женщин в дом жениха, а палки. от кощеге ломают и бросают на крышу. 

В то же время из дома выносятся прибывшими ковры, превраяцаемые поезжанами (кудалар) 
в ширму, закрывающую с двух сторон путь от экипажа невесты до крыльца. 

Оркестр с момента прибытия невесты во время этих приготовлений исполняет тревожный 
мотив песни „аглама-гелин“—„не плачь, невеста“ (см. № 86). 

В экипаж невесты входит старуха с курицей, которую многократно прикладывает по всей 
фигуре невесты, этим действием желая выгнать из последней страх перед предстоящим браком. 
Выйдя из экипажа, старуха берет большой таз, наполненный сладостями, и персбрасывает их 
через экипаж собравшейся детворе, после чего брат (или другой родственник) невесты выносит 
последнюю на. руках из экипажа в дом. 

Во дворе мужчинами со стороны невесты (называемыми куделер) исполняется ряд танцев 
(см. №№ 18, 19, 80, 51, 82, 83, 84, 87, 88, 89, 90), после чего, имея во главе музыкантов, отправ- 
мяются на более просторное место, гле должна начаться борьба. Впереди несут линный шест, 
увешанный платками, шарфами и вышивными презентами для будущего победителя. Жених при- 
нямзет здесь участие в качестве зрителя. Во время борьбы оркестр исполняет особый мотив 
хорошо отображающий процесс борьбы (см. № 95). 

Борьба начинается с детей и кончается взрослыми. 

По окончании борьбы победителя провожают в его дом. 

Пока молодежь вместе с женихом развлекается борьбой, в комнате, предназначенной для 
невесты. идет угощение женщин (кудагилар) (ЧудаопЛаг), приехавших с невестой, сервируемое 
на табурете, причем широкая скатерть (пешкр), нахояящаяся на последней, должна покрывать 
ноги угощаемых. 

Между тем жених не особенно спешит домой. После борьбы он вместе с приятелями 
и сверстниками отправляется в чей-либо лом или кофейную на последнюю „конушма“ (пир) 
в кругу холостежи. 

В комнате, куда попал жених с компанией, заблаговременно сервируется большой стол, 
посреди которого красуется „мезе“ (торт), окруженный восточными печеньями и сладостями. 

Весь путь следования жениха освещается взлетающими ракетами и сопровождается песнями, 
танцами и выстрелами из ружей. 

Компания занимает места за столом, разговаривает, шутит, смеется, но к еде не прика- 
сается, пока не выйдет из смежяой комнаты жених. | 

Оркестр начинает исполнять мотив песни („киев-гельсуян“) „прийли, прийди жених“ (см. № 36). 

Обычно, после такого троекратного музыкального приглашения открывается дверь смежной 
колпаты, на пороге показывается жених. Он немедаденно подходит к отдельно стоя.асху пред 
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назначенному хля него табурету, садится и, выпив преподнесенную ему на подносе, вместе 
© закуской, рюмку водки, заказывает музыкантам любимую песню и по исполнении ее занимает 
центральное место за самым столом. 

Затем появляются родственники жениха, из которых каждый заказывает музыкантам люби- 
МЫЙ МОТИВ. 

Начинается пир; весь стол обходит круговая чаша с водкой. 

Главный распорядитель пира „карт-агасы“ сидит на почетном месте и следит за, порядками, 
его помощник с левой стороны — называется: „сол-беи“ (801-65 )ь), с правой „он-беи“ (оп-Б\ь) 
и виночерлий— „курекджи-беи“ (Когексь Ыцуь). 

К концу пира появляется парикмахер. Оркестр исполняет особые песни (см. № 96 и др.} 
ритуального характера, под звуки которых начинается бритье жениха, причем кто-нибудь из 
молодежи держит возле парикмахера две скрещенные декорированные свалебные свечи. 

По окончании бритья начинается одевание жениха, сопровождаемое особыми пезнями. 

Между тем в комнате невесты все убирают к встрече жениха. Стены и потолок хекориру- 
ются из вышитых материй особыми многогранными фигурами—„морслиман“. 

Но вот, наконец, жених готов. С радостными песнями и музыкой ‘ведут его к невесте. 
При приближении процессии к дому, ее встречает женщина с особого рода вышивкой („шер- 
бенти“), вручаемой жениху. Переступив порог дома, последний внезапно бросает „шербенти», 
подхнатываемое счастливцем. 

Жених, войдя в приготовленную комнату, находит в ней лишь одну невесту, с ее теткой— 
сестрой матери. 

После входа жениха тетка выводит невесту, закутанную густой фатой (.хувак“), и ведет ее 
к разостланному ковру (намазлык), где начинается совместная молитва брачущихся; в некоторых 
местах молится только один жених. 

После молитвы жених поднимает у невесты „лдувак“, а невеста целует ему руку. Жених, 
или, вернее. теперь уже новобрачный, прощается с молодой и уходит еще раз попировать с при- 
ятелями, & женщины остаются с молодой до раннего утра. 

По выезде женщин, к утру новобрачный возвращается к своей возлюбленной. 


Отмечая фольклорную ценность описываемого обряда, нельзя забывать об. 
его социально-классовом значении. 

Оплата мулле за одну свадьбу стоила татарскому бедняку многолетнего 
заработка. Свадебный обряд был своеобразной формой эксплоатации крестьян- 
ских масс со стороны мулл и являлся составной частью гнета религии. В на- 
стоящее время этот обряд изживается, и освобожденный татарский народ 
не имеет оснований сожалеть об этом. 

На почве социалистического строительства растет новое татарсксе искус- 
ство, национальное по форме, пролетарсксе по содержанию. 
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Примечания к нотным записям 


. Черточка, поставленная над нотой снизу вверх, означает, 


что данная нота исполняется немного выше, и наоборот, — 
черточка сверху вниз—немного ниже, чем принято в евро- 


пейской музыке. 


нагр] 6) ? = немного выше, 6 г =немного ниже. 


Ноты под песнями, написанные на добавочной строчке на 


одной линейке мелким шрифтом. означают ритм бубна. 
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Напр.: оо ® р ооо › % род т. д. 
Р а ит. д 
Приписанные мелким шрифтом нижние ноты к песням 


являются вариантами этой же песни. 


= р ар 
Напр. [© | “д, 2. ве | . 


— 
В песнях, где встречаются ноты, приведенные мелким 


шрифтом, —исполняются инструментом. 
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Г. Феохосня. 


Б. Арифова. 


Масьг. 
Песзя эмигрантов. 


Дер. Сараимен 
Гафар Шерфехинов. 


1аг! 
1аг! 


Е)! 


Е)! 


щьп _ 4&п. 
ву 17 


ВЬ2 
ВТ 


+е _ еек - шь? 
Ке_3е.4еп_4е съд - дап 


Ке 


шал. 
шар. 


А] - 4г- 4а сь - 18: 


]ер. 


сек 
доп 


аа-рь пь _ 4&а 


вь _ 1аг 


А} - 11-4 е 


М. 11624 Г. 


с1ап 


Ке -— гье_ Ко _ 4е 


Е1тет 9у2е]. 
Моя прекрасная Эмин. 
(Бытовая песия) 
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Дер. Отузы 
Аб. Джаферов. 
- ас 
Е Бы 
ви Е 
= 
_ Ша, 


АВ! сапыю Е] 
уай салыт, Е 


) 


юбовная песня) 
1142 


Е] та7. 
(Женское имя 
за - ]ъп 
у 
паи па паиаиния 
|= рае] 
\— 


(л 


92. 
1 


В 


сеп - 
АБ! сапып Е] 


Зеу _ 


—— 
вр 
ЗЬВ 


с юмором. + 


таз 91 


3 


Е! 
Г 
пы - 


Скоро 
зп! 
Ла 


уг - 


а Эа 
04,2 


та2 


0] 
м. 11524 г. 


1аг 


за -па ва .-_ па 
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А1уусь ФугКузь. 


Песня Крымских цыган. 


Дер. Ортай. 
К. М. Джумалн. 


—- 


Умеренно, ширлко. 


2 132. 


Ке_гок - - ш| о шь-ть_тьз_ ве. Оуг-4а- Ш. 


Се]зъп, де]зъьп. 
Пусть придет, придет. 
(Свадебная, обрядовая песня.) 


Г. Феодосия 


Самедин. 
Умеренно, тревожно. р 182. 


ре] _ сек о за 4:7_-4еи е|-зьй. фри Йей С] зы 


82 


ПШьша. 


Веп возфапсь 4еб 


Я не огородник. 


М. Борали. 


умеренно. 


1:0 
Веп воз{ап-сь 4е - 21- Шп $0-0]апзас-тат а - зава) 


Споко 


за_ва, 


да Пу - 144 аз- штат а 


О - ы 49 - ма2 съ - 1а-га 


ах| 


О - 1 49- ши2 4ь2_- 1а-га Ча 9у- 124 аз-шаш ах! 


О]а]ауа.. 


Городск 
(Бытовая, сатирическая песня) 


лова. 


ой го 


С. Шемшединова. 


80. 


Умеренно, весёло, четко. ‹ 


]а, Уа, ПЬЛ, 42 ва ГЬЙ да, 


О|а 


М. 41624 Г. 


АЛ$ гс. 


де:`. Отузы 
А. Б>Вр:.мов 


= 9%. 


о, с болыним чутетром. А 


Умеренн 


УЗ -2Ъ -МЬ 


}ь шт 


веп - а 


х [1 * 
$ > ы 
Е ра Е 5 
ег - © 
а < ы ох 
— И р ыы 
и а 9 
<: © к 
9 о 
| = © 
В | < 
й 
| = 
| ы 
| д 
[| я 
| \ 
`.@ @ © 3 и 
8]. Я с Я 
ый не №.) 
п == 
[ре —4 “^^ == 
—® 
< < 
| Е 
« [= 
р. р" Р- 
' р < 
$ = ры 
Ф Е. 
|“ 5 
ы (==) 
‚. Е Е 
с Е : 
} 
3 ту ы 
г 4 = 
3 Р 
= 


{ьвьпЧе атап4а 1а-тап п_гыЫ_ 4 


_ са пьп, 


Ву-гы 


- дым. 


1а1ал _ СЪ лм - дъып 


9% га давдат 1у_ таг Ап_Чь 


м. 1162% п 
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ТорьЯь за1ьтм. 
Моя шаль © бахромой. 


(Бытовая песня) 


Г. Феодосия 
С. Шемшединова. 


= 142. 


$ печалью. А 


Умеренно, с глубоко 


ве_ пм 


пет _ Че 


Ап 


&-СЬ- 4е ва_-валмл 


Озеп во Лагь.. 
Берега реки. 


(Элегическая песня) 


Дер.Отузы 
А. Джаферов. 


= 138. 


Плавно, с грустью. Л 


С] 
лилий - 


ВП, 


ГЬ 


Во} а 


2еп 


м 
р 


26 


М. 11624 Г. 


Узг1гас. 
Женское имя. 


(Лирическая песня.) 


Г. Феодосия. 
С. Воран —-газы. 


Умеренно, с тоской. Л= 136. 


Ть_ заг 01а вь4 -_ вам Куп съ] - 1ь 45 

‘ 7 И нон у ПЕЕЖлььь — = у 
= ЕЕ ВЕН ЕЕ ЕЕ би и 
ЕЕ ЕЕ: РЕ ЕЕ 

\а В г] _ гав Вь2 - а] ре - УТ 
0 = НН у пасе 
Ри К: РЕЕЕЕЕЕ —— 
Е ЕЕ ОИЕ 

ды - 5-1 4е \Уа : _ Г! _ гае. 

Сапа). 


Душенька (женское имя) 


(Любовная песня.) Дер. Джанер-Берди. 


Джепай. 


Скоро, громко, весело и четко. М 
с еы ее | 
, Г} а 


а] - ть -4а. | е0]-40])-Баг Са_па} -- Ао Чъ2таи 


М 11624АГ 


86 


А]4ад9у1. 
Женское имя. 


(Сатирическая песня.) 


Г. Феодосия. 
Султание Шемшедиш. 


Довольно оживленно. нь 


03а, 


_ 09ы 


СЬ - 


24 _ _ ап 


А] - Ча - 5У1 


Кь2 -сеп _ пе! 


5е 


ГЬ - 1а2 _ бав а 53 _. Ва). 


рь - ЗП Ко - 


ха _ 


Овала. 
(Пастушеская песня.) 


Дер. Отузы 


И. Кадырсв. 


Ав. 


*» 
И. 


с ироние 


Оживленно, 


М. 11624 Г. 
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Возфого]а]. 


Название птицы. 


(Идналическая песня.) 


Ортай. 


Дер. 
К: М. 


Джумали. 


Широко,с грустью. Я 


да вер- вет 


ТЬ- 


_ Ча воз ог - 04а]- Ча 48- 


- са-пьП 


0] 


$ 


5Ь2 _ ПЬЦ 124 - ПЬЦ 9%-1а - ть 


а - ша] 


4. 


гууый вь2 пы 1а94а, 


та) 


за 


0 


е]-а - 


Та]ьш ада Чецьзтет. 
Не променяю своего жеребенка на коня. 


Дер. Ортай. 
В Джумалы. 


Широко, © размахом. Лав. 


ах! 


_Чьг Ах! 


ыы $2] 


фа, 


дельз_шет 


81-Ча 


Тазьт 


&0.ць-1ьшт ва)-Чьг Ах! 


Ах! 


20 саг- ]ь 80] _ ват _Ча 


0 


М 11624 Г. 
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Лех - 4еу. * 
Ты дивная моя. 
(Любовная песня.) 


Дер. Джапер -берди. 
от муллы. 


деу деу а] са - 1аг- шап а _ ах| а] са -1аг-шап ах! ах| 


Оо]а.]. 
Лучший друг. 
(Историческая, бытовая песия) 


Евпаторийский район. 


Умеренно, плавно, с грустью. Аза. Аб. Юсуфов. 


‚Омь дьр_в уа] о] саа Тазе]ьаацоть] е 
А} 40- ат И т. 97 р но 


Та шешь_д2щ_01ь! е{! А} Чо ар ей е}1 
92 ме Е ы - 
ЕДьде. 
Мужское имя. 
(Вы лика) Г. Феодосия. 
Аб. д. Мамбетов. 


Медленно, задумчиво. А дов. 


ша о Зо алиниве 
№ Ког_ше_Чь ВУ-4у- ваз а) 
*), Деву’ это слово употребляется в сказках ибылинах крымских татар, что значит; чело- 


век- гигант, будто рост его доходит до неба. М. 11634 Г 


89 


з Га 
С ША Аз 
в т) __ № в] 5 г. 
М Ге ИИ Ш В а омииаанныя а НЕ Го 


и [р 8 
ву_су_ваз Е-9] — Ще во] _ о1ь е].-Чь чаи 
ея ‘аиБениенЕя у е а Г 
я ББ пб НЕЕ НН Е Е ЗЕЕ Е Е че 2 
> и... 

о_ пь_ да Ког_4ь 37 ЧУ- ваз ву 4у-ваз 


ЕКь сотад ва{азь. 
Двое чумацких детей. 
(Стар. юмористическая месня) 
Дер. Кизил-Яр. 
Ъфари Бакрамов. 


Широко, нежно. 49-133. 


Ке_ 111 сект} 105_ ша-5ы18]  вегшет4е вьзо]а е]| е}| 


Тоша]1ас. 
Кругленькая, ‚пухленькая. 
(Юмористическая, любовная песня) 
Г. Феодосия. 
К. Арифова. 


Широко, бодро и нежно. "138. 
я __\ 


Тота-]а  сыпютра-вып ег зы ше - дьш дуупа-еьм 


М. 11624 Г. 


&0 


зап, $0_-та-|ас 


а - Чьп 502 


_ ТУУ 0-2Ь-1а$ 


О _ 2ь а 


Голубоглазый боярин. 
(Историческая песия.) 


Кок Кот валаг. 


Дер. Джав —Тобе. 
эт счителя Джелиль 


Как колыбельная песня, с грустью. 


[-) =) 


$ В 
5аг_аь _ ]аг 


гат Ве. 


О\г_- вап ва] 
За - [51-224 -пь 


]ьр 9ас-Ч4ь - 1аг 


_ Заг те _ пь а 


ВЬГ ВА 


1. 
Верблюдица. 
орическал песня 


Вофа]ь в 


Дер. Ортай. 
К- Мол. Джумллн. 


) 


(Ист 


5411 


8ау 


в] _-] А! 


ВО5 


у 


3] - 


_Фа_Ть 


Во 


1 


вау зат 


ДЬ 


6]! 


пеп |ег_ве 


е_Чьт ве) 


РЪ! 


ва - 


М.11624 Г. 


+1 


лета. 


(Жслыбельная песклу 


Н | 
4 м 
5-1 э 
®Ф 
®Ф ‹ 
3 - < 
[> 
м 
4 
ы Е 
Ф 
и”. 
|. - 
О 
> 
р 
. © 
Н[. 
Ро Е 
- 
|. » 
|... 
|. 
5 Е 
\- = 
> 
- - 
> 
= 5 
Е = 
|-> о 
< я 
№ © 
$ = 


а]-1ь 40 - дал вез фау.Кс 


Озга 4епьз. 


Чирное мор->. 


^Тюбовная пссия) 


Дер» Челе(н - Эли 


Джаид — Оджа 


Ке:. _ тет 


та) 


ва] Ла 


в ааа у ли -Г), вв ча 


САИ ° &./! 20 ь Е 


Г’ 
—— 


а 58-83] Ка. 09а) 


а за ва| Ка Ча]. 


уат . рес. шот, 


Вс 


М. 11624 Г 
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КоКфаз Ог4а]ал1 ВеЁфаз зуг 1а]ап. 


(Бытовая песня) 


Г 
ПРА ть 
‚ МИХ } 49 = 08, 
/ 


Меп 1. сег.4е 40 .- ль. 3а - ]ьт зеп {ь-даг.-Ча са ра -1ал. 


Зърр1]сал.. 
Женское имя. 
(Идиллическая песня’) 


Г. Феодосия. 
Довольно оживленно. 170. \ Сами-‘уста. 


ПРЕ ОНВЕННЕИТ 


„]ьррусап . 4а за-гаг-за 501 шах ]ьррЦсал - Ча 


{0 _ 5] -5е 101 та2 )ьрр1) -сап а-таудьгиьй, аг_ {1 - 44 


инструм. \у 


‘]ьррфеап-4а аз - |ъ-о]ьт ваг }ъррцеал - да, 


аз - 1ь.сьт_ваг ]ъррусап а ьгЧыл  з-тап аа  фьрр:уоал . Ча 


43 


РЕ С г" 


дьрреал. 


]ь:о]ьт ваг 


]ьррсал - 4а даг 


]ь-о]ыт - ваг 


Чаг( 


ТузуЕ оьпь. 


Игра в кольца. 


(Свадебная, хоровая песня) 


фединова, 


Г. Феодосия. 


Саре Шер 


- 54. 


Уно. ) 


‚ плавно и сноко 


Протяжно 


а, . ]ьт 


СЪЯ во 


рег 


Кок № 


фыв. 


па 


ше ТЬ п,е 40 


(а 


5 #80. 


Скоро, весело, шутливо. ) 


т дьт. 


ь уе - `Кет 


171 Цьт ва|.1 _1еп 


ет 


Гет_1 _1еп 


138. 


Умеренно, с оживлением и © иронией. ) 


гас 


Г] 


Уз, _ г! гас 


1у-Ча}, 


Оа-рь-61а са) - 0131 са 


гас 


Г] 


г] гас 


Уз 


1у-Ча] 


0} па {а Ке] еп а 


М. 11624 Г. 


фут. 46} - па 


‚ПА, 


Туг-40} - па ва.пьт Фут 40) 


Эживленно нежно, смечтательностью. 4128. (18-44 А 4.4) 


о} па 


пьш фут 


са 


её Чь Па. 


Чаз 


а 


Мам _ вё 


18а, 


Сьц,. 


Дер. Отузы. 
А. Джаферов. 


Ког.ве сь 


ВЬГ 


гег- шь2 


41} Ах! 41) су 


Ах | 


вег. ве —сь 


еп 


Ч 


ва\_]ь 
Г 


92 4о.1ъц - вап вы 


]а} 


3] 


ДЬР. са 


5Ь 


]ъ 


51 _4а_пе Кох 


1) 81 18) 


а] 


М. 11824 Г 


дь аа Чат: 


Е. Кр _ 


[а . 


8, 


12} 


а] 


ге 


_ Фе. 


Ко 


Во] 


-5Ь 


га 


а 


Сьц. 


Г. Феодосия 
К. Арифоза. 


Умеренно, тревожно, с грустью. 4. вэ. 


0]а СЬ - 014-ЗЪЬ\ - &] ть-пезьп.{а$ - да а1 


]а)} 


Оаг вьс1а- 


| 


3] 


да, 


-ПЬП,а) - 91] 9а19-4ап-4а ваз 


ег ]ь.сьп -4е сугье 


Сьц. 


Сараймен. 
Аджи - Вели. 


Дер. 


: 96. 


Покойно, мечтательно. $ 


- 1а_Кеп 4е._ тет 


8] 


- За вег-зь\ теп-а}{ 9дап 


А} 


ТЬШ 


паг ве 


-00] - 


ЗУ 


_-9а 


с]ап 


пый фбуг 


- Га- 


385 деу 


М. 11624 Г. 
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Г. Феодосия. 
® Арифова. 


- 
- 


Сьп 
Умеренно;е грустью. ]=102 


0] 


пе а}. та 


вы -ш-теп 


№ Че _ те . #е 


01а 


01а} — ша 


пу 


зе-пь 


]ъз 


Сьцп. 


Дер. АкмАнай (1923 г) 


Запис. на свадьбе. 
Хор девушек. 


Умеренно, нежно,с поэзией. Л- 152. 


а) 
а) 


уп - ап 
10] . таз 


а, 
а) 


а] 


та2 
па,2 


а, Таг- ©] 


дег _ 
сах 


а] 


во] 41] 


бьц. 


Дер. Харджи -Бие. 


Зап. на свадьбе. 


-1652. 


2 


ь- 


поэзией. 


за,-ва,] 


вьг Ког-ве_ ось а 


Га) 


еп вег_ ве - сь а] 


сах - №4 


1ьц - шап зы 


40 


02 


М. 11634 Г. 
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Г. Феодосия. 
К. Арифова 


Сьц. 


=80. 


весело. . 


Оживленно 


ран = Ц она Ча, 


Сьц (ап 91 


Джаикойский район. 
Серверов 


Цег) 


= 160. 


д 


Весело. 


НРАНУАЕШЕНЫЕУЕЕЕОЕАНЕРОЗНОЕ-ОЯН 


Г Феодосия. 
Арвфова. 


К. 


Сьц.. 


- 09. 


Умеренно, спокоино. й 


Ку) 


дът _4а 


-]ът  сап 


й 


4е_те_5ет 421 


Ах. 


дъш. 


1а.-зьПй 9481 дап За зу) 


Оа-4ст-$ьъ2пь1 ва 


М. 11624 1: 


Дин. 
0$ 
пап. 


Г Феодосйя. 


триса 
'Таягаиская. 
отап: 
Я. Шерфединов. 


фр %К 


во] 


Н» 


а] - о]ап_тал_ сад дал 


74... 


Жо, 


лся без атца сиротой. 
ы 


(Лирическая песня) 

про 

8Ъ2 

Оага фауь4. 

Черная курица. 
(Обридован детская пясия) 


АфаЧав еКзьз даотаптап. 
Оста 

ленно, 

и печалью 


беко 


с ГЛУ 
А _1а_дап еК 


Очень мед 


^б 


01 


-4ь! Чаг 


112. 


‚ 


_га Фа - уьЧ да 


‚ Скоро, ожщавленно. + 
Ола 


а). 


Г Феодосия. 


-ЧЫ - дат 
Саре Шемшединова. 


Кс 91) за 


гь ри в! 


Ша 
№. 116026 Р. 


за, паа_пъп,саз.ПЬ2. - 
Матгех. 


Са 
Скоро, легко. 


49 


Цешраф. 


(Предшествие.) 


Заде. 


-в Кадыр 


Гр 


бодро и весело. «-100. 


Широко. 


| 


М. 11624 Г. 


50 


| 
| 
2 
В 
1 
Г 
Е 
| 
р 


М. 11624 Г. 


51 


тазьт. 


мне. 


Опзекь?Чьг Ъепьм 


лет 


Восемнадцать 


(Тавцовальная мел.) 


Ш. Шемшедия. 


Широко, размашисто и рит 


М. 11624 Г. 


52 


Съуьгьраа сьд4ап сть ег. 


Выбежали прекрасные кони. 


(Ганцовальная мел.) 


Дер. Сараймен. 


Дер. Сасык - Отуз. 


=88. 


(Танец) 


Умертнно. Широко, легко, е четким ритмом. + 
Совап да] Фагтазь 


ИТ 


с точным р 


Бодро, весело, 


т 
ГЕИ - 
Хх 


№81. 


М. 11634 Г. 


53 


Оа] ага. 


(Танец) 


Г. Феодосия. | 


Оркестр пар. музыкантов. 


: $12 


ос точным ритмом. . 


д 


о, весе 


Бодр 


Г Феодосия. 


Оркестр нар. музыкантов. 


Совап Ча {агтазь. 
(Танец) 


120 


, мритмом. ‹. 


весело, с точны 


Бодро, 


В ИЕР” Г ДР ОНИ ПО ПВО СООО ПОИОИНИ МИВ 


| 
| ДП 


Варнант к № 83. 


М. 11624 Г. 


54 


Совапц атазь. 


(Танец пастуха) 


Дер. Джума-Эли. 


о,с мечтательностью. 


Медленно, широк 


—Щ— 


о,с большой живостью и ритмом #114 


Быстр 


Ф 


постепенно замед. 


> > > > 


м. 16 г. 


55 


Утцп 4еге. 


(Длинный ров.) 


Г Феодосия 
Оркестр вар. музыкантов, 


Зе 
ЕЕ 
о ® 
-. 
59 ‹ 
аа 
` 9 
СВ 
= |-* 
Е © 
И - 
<< ®`^ 
9 


Умеренно, горделиво. 4.92 


ИЕ 3 2 2 5 9 Ч ЯН И СЕИСО Еф, 


Феодосиискии раков. 


Сами-уста. 


Медленно, плавно, с грустью. 


Га ^^ 
9 


М. 11634 Г. 


56 


Ада] ахазь. 
(Танцовальная мел.) 


ГФеодосия. , 
О ркестр нар. музыкантов, 


Умеренно, широко. 


М. 11624 Г. 


57 


Оа] фагщта. 
(Танцовальная мех.) 


А.С. Фетиев . 


“| — 


| 
ь 
р 
| 
ь 
й 
Я 
- 


116 


АашезсйА да} %агтазь. 
(Танцовальная мел.) 


Скоро, плавно и с строгим ритмом. 


Быстро и живо. 6 


М. 11624 Г. 


ВаЦа 


Г Феодосия, 


С. Зекгии. 


(Такцовальная мел.) 


1:0 


ро. 
я 


о, бод 


о, широк 


Медленн 


[-} 
5 и 
м к 
я ых 
.й 5 ® 
чо и 
нЕ са 
я Ф 
я. = 
о > 25 . 
Ф & 
9" =) 
я 
[5 
м 
5 
‚9 — 
ям : 
Г-З < 
Зи & я 3 
ни т с" ® 
вм я 4 
—@ ® Ф № 
Яе 8 м 
Юя хз и 
(-2-В- Ф 
Зы м ох 
> в 
=. 
— 
[о 
|< 
,: 


Умеренно, 


М. 116384 Г 
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кр 
ня 
о. 
ЕС 
81 
ы 

© 


д 
Я — 
аи 
я 
м 
= 
8 
На 
3 
.-. 
< 


Весело, кокетливо. 


8 — 
ян 
яя 
о ы 
—- 
на 
в 
ия 
ЕЕ 
&— 


Г. Феодосия. 
Орк. жар. муз. 


М: 11688. Г. 
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Кугез ауазь 
Нграют во время борьбы. 


-. 
ШОН. 


Орк. нар. музык. 


Феодосийский ра 


м 
ы 
Е. 
| 
Е 
- 
© 
> 
: 
м 
8 


пор, нока борец не уложит 


окончательно побежденного. 


|. 
8 
= 
Е 
м 
© 
& 
Ф 
|: 
-; 
м 
|=] 
|= 
о 
ь- 
— 
$ 


11634 Г. 


м. 
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Тьгаз атуазь 
(Обрядовая. Играют во время бритья жениха.) 


Г. Феодосия. 
Гр-н Мур. Менгазы. 


Плавно. 


) 


Медленно 


Г 


Е 
ЕЕ 
сх © 
М «я 
м Ф ц 
Яка 
м 
В 
мк 
ние 
Зо 
Ф 
© =. 
3 


Г. Феодосия 
Гр-н Мур. Менгазы. 


150 


М. 11624 Г. 


Ооз Ке]4ь ауазь 


Встречная мелодия. 


Г. Феодосия. 
Нар. муз. Ибрам Кендже-Амет. 


Оживленне,суетливо, торжественно. 


, Темп марша. 


М. 11624 Г. 
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этой же мелодии 


Вариант 


гр-я 'Керем 


| 
| 
| 
| 
В 
[ 


в 5,е ВА._ 08 В ОНО 2 ПННЕ 


М. 11624 Г. 
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В1п о]одьп (о]ьп) 
Тысячи овец. 


Дерев. Джанер-Берди. 


‚широко, раздольно. 4 


Скоро 
г 


М. 11634 Г. 


Оп 2 у`Хх с, ь 
Уу 9, , "’ а 
уу у У Ир а к 


Выводы. В татарском языке 32 буквы: 
Для гласных звуков ненёбных (твердых): а. о, ци, ь 


й - . нёбных (мягких): е, е, у, 1. 
Для полугласного: | 
]Да =я 
и =ю ь = короткое ы 
10 =&ё Дл =ы 
)е =е 
Для согласных звонких: в, с, 4, У, в, 4, 2, в, х, |, 
т, п, Ц, Г. 
: ь глухих: р, с, $ ЬК, 4, $, $, В. 
а=к о 
= Г | произносятся К=кь | произносятся 
и твердо е=ть | мягко 


Буква п в начале слов не встречается. 


-—---- 


1) Добавочный знак—апостроф. При произношении разрыв слова на части, иначе-— 
пауза между слогами, обозначается апострофом (’), ставящнымся сверху на месте паузы 
как в слове тез’е!е=вопрос, произносится: тез—@е. 


Подлинные тексты к песням по новому латинскому алфавиту. 


№ 1. АТЬМ ТЕКЕВЬЕМПТ ХАХАКАР. 


[. 


А4ьт феКег]епбЕ, хапагар, 
Еп9ипде Ыг ди2епе. 
Уасьть КейгаЙег, хапагар, 
Роазала ие е, е}, е). 


И. 


Се! Ыг е]1К е]е 4е, халагар, 
ЕЛКае 2аг 0]маз. 

Ви. еп! 0о1дугтеке, хапагар, 
Депетде №8) о!та2 е1, ей, е). 


№ 2. ЗЕУБА РО$ОЬ ВА$ЬМА. 
[. 
Зеуда @а$дь Базьта, 2евет да4Чь абьта 
ЕНтдекК! Ъе)а24а тета], сагодь #02 }азьпа. 
И. 


Се! ч19е)к Баойага датуидаК! даоПага, 
Век! Ба Ыг сагедьг шгехдек! матага. 


№3. МРАМА ВЕММ ЕСА 6902ЬМ. 


|. 


А}9ала Беги е]}а розьт 

Веп запа 2е14т, атат4а Беп запа се!91т 
АЛьдь езузьпь зогта)а се! 

Атапда зогтаа, ве]. 


И. 


А)дьЧа сальш е\)а сохьт Ъеп запа, ет 
Атапда Беп зала, ре! 

Зепп этша засатьц огтеде ве4то 
Атаюда огте)е се]. 


1. 
А) дЬда, сапьш, @])& 5е7ьт Бахага, уага]ьд 
Аталда, 6а2аг& узга]ьд. 
Ватаг!атдап, эх зеу@ ит, атйег &а)ьд, 
Аталда атцег а]а]ьд. 


1\. 


А}Аьда, сальт, е1]а дехьш Беп зе ет 
Атапаа, еп зеудипт зету. 
Зепшааде 1сип, ах зеудтиа, Богисаа, ФаЛа)ьт 
Аталда Ботьсаа, да] а)ьм. 


№ 4. ФАВАМЕП.. 
|. 


ОагатМьт, иг Бапа пе дог Бад@ьп, зеп Бапа? 
Оог Бафьащьл Ыши$еп о1зат 
Сопи] утте?4йт запа. 


П. 

Сагав т ошгзьп, затагьр заасадзьп, 

Меп ападппеп {азьздьт 5еп Бепит о]асадзьнц. 
Ш. 


СатаптИИт а6с3ь уаг, ]агпьл ги2е] зась уахт: 
О2а4запа диегип до]ьдь 
Меп4е опьп Шась уаг. 


№ 6. ЗАВА ОГЗА. 

|. 
зараа, о]за, да] 4залада (зе 
)ите 1аг 1$1те. 
№ сод зщ Г@ек4е ди$дь 
Реяте 1аг реяте 

п. 
Ви 4аз 9а э{4ьт, узгДьда, доз4ь 


За2]ага, }аг зах1ага,. 
Затыа/Ь4ьт е]е1Чьш тсе Ъе]1 ць21ага. 


№ т. ОМ ВМА. 
|. 
Зуш згтадал аа4ьг, а) овтап, зе Берщ алтал, 
этап! 
А9]838т4 а, 5ь21азат4а ресте2 Ч4Перлт 
П. 


Е\егл, ер1, 8) озтап, 5814ьп @текН этап, ата! 
АчааМь, шегхатеЙь, 4о5аг зец 0о15ип. 


№ $. ВУГ-ВУЦ. 

[. 
Оста, Ъу1-5у] доптаа, 5у1-Ъу1! Кга2 да]ьпа, 
Веп ]агет! уегте2де 14ьм душа шаЛьпа. 

Ц. 
@еде Бу1-БУ1, допшада, Ъу1-5у!, ааЛьт уаг Беппа 
СагаЧа да51ь е!& Койь }агет уаг Бешт. 

Ш. 
ОЭтеде 5у1-Ъу1, доптада, Бу1-Ъу1, да]ьш дьгыфь. 
ча ьофтда Шт ]агда зеудит Бодпыл ат Ь. 

[У. 
Уаь Бош КепагьпЧ9а ре2егуп рЦа4де 
№ апап зеуег пе Бафадп зеуег Беп4деп 4е 21}аде. 

у. 
Уайь Богу Кепагьпда ре2егдп, рцаде 
Чазьпаа Кисик, ааыьп БшуК аздьш 21]а4е. 

М. 


Ссшада, 591-571, допшада, Бу1-Бу1, 4а1дап а]ьгыьфг. 
Ставда БоЛь мседе Бе уагдао атыВьт. 


№ 11. ЕК! РУбУ. 
1. 


КК! уру Ыг дегедеп зи 1сег 
Ойте руву Чдегалае Бала ]ейзт. 


И. 
Рувупьц ве2]ег! Бепхег шегсапа 
альт ахсь паз]ь 919ьп Ыг саль. 
Ш. 
Ащап аусь ауьп ау!азьт, 
ТахЫагь даодап {аа )оПазьп. 
[У. 


ЕК! хазгеь Шг Ыгше датьззьп, 
Уатзьп зусь 6а54а ахьт. ау1азьп. 
Тазыагьп Чаофап (аза )оЦазьа. 


№ 12. АЕМ. 


А)зет зепдек! зас1аг Бепде о1а}дь! 
Зас]агь зепдеп егтез! Беп4еп; 
О]егниа &тыЫташ зепдеп. 


№ 13. ЕМЕ БЕБШМ, ВЕ РЕГПМ. 


[. 


БИ ае@т, Бе дед 

Адь2 запа пе дед. 

Адапт зиу]аг шогекеь о]5а, 
За2Ыта2 Бепна 4ега!м. 


Ц. 


Регада, оМьааг 
Амьзь асьд з14ег, 
ЕКьт Ке]5е саге еЙетей. 


Ш. 


Аппеш 4езет аппет 104, 
Вафа 4езет фабат 104. 

Раа ага, хазва, Чиздьт,— 
„АЛьц пед!г“ дееп Киазет 104. 


ТУ. 


Ла2ьа АЛь адьта: 
Уагтадьт шеп гота, 
аз сальша, фола] тафьт, 
Лт®тадьт шогаьта. 


№ 15. РОВТАВТОВ. 

[. 
Рогёайогпьд шаезь пе Би!уКдьг да]езь 
7Гара$ 214еп )аз]агьп, аоПаф да]ьг алазь. 


И. 
ЭаКап 4о1ь зиутьдьг? }ароп 10]ь Батьдыг? 
Ао, апа, радьзаВии, ейесерт, Битльдьг. 
1. 
Когора т Базьтья, дотья ешь» а$ытв2 
Рогбабигльц 1сьпде да1ь Ы2на Базьть2. 
1У. 
Зеы 5 Бошштьх, сыЫаЪ да]4ь зоить2 
Роцагигдап 4а}49ап4а, о]ьт Ба фоштьх. 
у. 


Ке!4: ЪеРаг КИДь №07. зоПатад@ап ъ$4ь 70 
Рог адига р1дегье заойьа Пе даьдпьз. 


№ 18. КЕВЕМ. 
]. 


Кегет а)даг Би 4егё Беш! е1дугьг, 
00$ аодеьр Чизтал]ать ри!угьг. 


П. 


бее, зе]е ре]41К 5и дага, фаба, 
Зазап]аг ве!г Би мапЪ База. 


Ш. 


Азге 40]4ь Ы27 дамьт дагЧаса, 
В: этыьа, Ыг 1043ь2]ь9, Ыг. @ут. 


У. 


№сеега, ре]те2 101а гопдега, 
мсе@егщ 8] Беп2и! 80]4ьг91. 


У. 


Рег! Кегеш 14ег допдьа рисште?, 
Ассьфьг есе] сегЬей 1етез?. 


№ 19. №А7ЁЬ-МА71Ь. 


Хаь Ча, па7ь @е] 1апьта, 

Ах еЙегиу заг Ботьта. 

Атал 47, 1аталп 4ь2, а]Чафаьп Бет! 
Каз еЧьп, грех е{Чьп, сазы@ьп, еп. 
О!те2Ч4еп те?ага, сапьш, д0]дьт@ьп. Бет. 


№ 20. ТАМ 1ЫЛЬ2Ь. 
]. 


Тац и192ь рагыда}, 
А) дагзьтда, ах! 
"Гога, бат дазьуеЙег 
Ваг чагЬ Базьшаа. 


Зазьт Ке191 оёа2а, 

Веплт зо]тадь. 

Ви 3а$1ъада Шг 1аг зеуЧ ит, 
Ода Бет о]шафдь. 


Ш. 


Зет дазьп дагазь, 
Вепиа Фасдью, ах! 
Вьг Когреп4е сап $еу, 
тьЧьт адЧьт, ах. 


У. 


Вачеаг Ча, обиты отал. 
АЗатазь, ах! 

)о]а)4а Чезй )аг зе\р. 
'ГаЛатазь, ах. 


Тап 1Ы4ь2ь рагы да}, 

Ер тек аойя). 
АтЫтаа9да Керьт 10д4ьг, 
М№а21ь Ча 1е}1ат 1аг. 


\1. 


Зеп апалоьдц Ъьг дь2ь, 
Нет БуБУь, ах! 
Мепае зепп, дег адепт 
Во]4ьт де]ь, ах. 


№ 21. 0ТО2 ТАЗКАВЬМА. 
]. 


АКтезсйеп Ке21еуве 
"Гееюп игашаг, 
Сальш4а сальш е$ 
Съзытьц сапьпь дьтдЫвг. 


1]. 


А]ЧапдЫаг Бадьпа, Кодьл, 
А]ЧЫаг сазьть! 

Сальтда, везьш, Шаз адат 
"ГайаЪ её Баддьть. 


Ш. 


Сагь апаЛаг, дагё Бафааг 
Тофата) аойа]аг. 
Сапьтда сапьш Бе; сьырыль 
(зла4а) рата]аг. 


№ 24. КЫШЬ АБАХ. 
|. 


Уаг4ьт атат дорозьва, 
Мал о]Чьт 1аризьпа. 
Кыь а]вп уагть? КЫь зогайаа уагть? 


П. 


Еззесилт Базь заЛь, Чотф алаоть 
Самь паПь 
Кыь а]ап уагть? КЫь 5огаал уатть? 


№ 55. ЕВМЕХК! ОБЬ. 
1. 


Веп фэ4ат4ап уз2сесЧью, 
Вйг 4ь2 зеудия егтепт, 
Егтепиидл пез! су2е!! 
ЧасьЧа Козь зугте!!! 
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И. 


Ата зА4ьт паг 96141: (4е), 
Веп зап еьт ]аг ре!41. 
Запаощьпдап 415]едиде 
Ридасльпдап Ба] се]4:. 


Ш. 
А!таь ада, 24а, 
ЗеЙа]1 заёа, зада, 
ЕЮ во2ушт дап Баз{ь 
оПата, Бада, Ъада. 

ГУ. 


Ата а4ьт се[пе, 
Сео а/та2 ете. 
Зазьд засьп (еше! 
ОузЯьц загои$ е те. 


№ 27—28. ОБМЬМ СОБЬ ОТА1МАТ. 


[. 


Огпьц с0]ь обаваг, 
Оба]за4а ша] юдал. 
СЫвтада, (01а) дьх, сала! 
Вь дахьзта]) Кип шушал. 


П. 


Самьй сауза даг сауза, 

ег саоа1аг аа(аЪал. 

Чаге Бафапаа зепьп а сардал, 
АП ЗБЬгць иг зафал. 


Ш. 


Агра итдьш 382 да1Чь, 
Оать$ }опдьт Баз Ча1Фь. 
СЫзтада, 10481 ьх, сЫата! 
Чауьзташье а2 да]4ь. 


Мегаьуеи4ет {еКег, шекКег, епегКеп, 
)а2тазь Бо]пьта 401апуиг зеуегКеп. 


П. 


Се! ош: 1апьша Ваегии: зо Лет 
Наьтдай Ытедеп, Ъеп о :аге пе] е]ьш. 


Ш. 


Веп о1утзеп }о1 }апьпа, Кошзшиег, 
Сець весеп дозМаг азьа е1тьз, Чезищег. 


№ 30. МАСЬВ. 
1. 


Зиуьа зиуЧа адбиу|ь, дозИаг, сё] дала, 
Сапдапда зи]сеп Ко!ьть2, ЧозИаг, Кое! 29а. 


П. 


Оё Базйьгьр Кеегть2, дозИаг, дарьпь сеер, 
Цаеегде сигегть2, 40зИаг, аа]ещьг Бевеь. 


ТИ. 


Рагахоаа шьпегть2, дозИаг, тапгазцаю. ао]Ча) 
АдьПьса ешаа), 90$Чаг, аатаада (0}48). 


ГУ. 


Ке!абьг рагахо4, ЧозМаг, а] Ба)гаа адьр, 
Вьё Кееги!2 Сьгьшдал, ЧозНаг, огиз@ап дасьр. 


У. 


ЭпУЬа 5цуьп зиуь Кор, ЧозНаг, дег1а депьг. 
Адьтьть 423125, ЧозИаг, тасьх 4епь?. 


М1. 
Са ь ееК азбьпда, дозИаг, Бафа)1аг дабгь, 


Вупь Когреп Ъаоизоьп, 40$Иаг, аа] падь зафьть. 


УП. 


'Гшер 98]8п осад!агаа, 405Иаг, зовегтекеп 
Тадаг аэЛаь догьада, дозИах, Копегтекен. 


М. 


АЛапьф сьаЧь фьг сеть, до$Иаг, Кок Бигипдал, 
КобегыЫ реп дьзшебьть2, 4озЧаг, зи Сьгьтдал. 


№ 34. ЕГМАХ. 
|. 


Е та2 сы, Ета7, ра] алагзьп! 

Зеурей заьп, ах сальш Е ша2! п821аль23ьп! 
Ах сальт Ета2, уах сальш Ета! 

Запа Бала ]аг о]тал. 


П. 


Месгебепьп, Е\та2, да]а)ь уаг, 

Заг зеутепьп, ах, сапьш ЕШп82, 4018) уаг. 
Ах, савьт Е!т82, Узх сапью Ета, 

Зала Бапа ]аг о]та2. 


Ш. 


Зем! #1, Е! ша2, заПальгзьп, 

Зеуреп зщьп, ах, сапьт Е та2, БаЦапьгзьт! 
Ах сапьп Е1та2, узх сапьт Е]па2, 

Запа Бапа )аг отпал. 


№ 35. АЩУСЬ ТОККУЪЗЬ. 
[. 
А] сагьа, 182 21сез! Ба)гашдья Ы2ре, дигалЬ, 
Вазаа 2]пе КогеК!) отигашь24е, бдогёаь. 
И. 
В!се со]пь Козегреп сеешеп сы4дьх фойаь! 
Зег1ай, таКоп БЫтмья, зат соь дур 4у2 дога ь! 
Ш. 


3814810284352 ЦаКе, \ете15ъ4 саах, фобайь! 
А7щапа, отьг 1с14е пе Кегек 4185, бага ы 


№ 36. СЕШЗЬМ-СЕГЗЬМ. 
[. 


Се13ьп, 26@]зь0 додаг ре]зьп, 

беесек о1за %е24еп сезьп. 

бетисек о]за даЪег уегзьп. 
И. 


Апа тьпа, апа, шьпа Кенуа4ьг, 
Аааьп4а дьхы дабьг, 
Ту) зограма офтек Бафбьг. 


№ 3т. ВЕХ ВОЗТАМСЬ БЕСТЫМ. 
|. 
Вей Бозбалсь десШт, зощап засташт 85858). 
ОЛе Бо!е цьйага чшад азташ азаЪа). 
П. 


Ате! 848} зеп ата, теп Кеегштеп, азафа). 
Коильйьп Базьпа шеп сеегтеп, азаба). 


№ 38. МАТАУА. 
1. 


Агать Чьтпьп агбьцда, 
Созотекеп до) текеп? 
О&ауальп а7Ъа2ьп0а, 
Суьптекеп, ю]текКеп? 


|. 
Омахарьц а7фагьада, 
Уад уаа еег да]ать. 
зи Шезеп, 65а] Бег!г 
А зуальп дать. 
Ш. 


Азауальц {еКпез] 
АПатазь7, а3аЪа,, 
МеЧтере {0} еЖеп 
ФаИзтазь2 азаЪа). 
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[У. 
Кегииеша Куеу! 
Аграласка, азаЪа)! 
Ареса Кьзь Берепшй 
РашрьтузКа, азаЪа)! 
№ 39. АШМ. 
[. 


Е амзег Беп АЙтьш, уахьть 3016) т: 
Вазьтьга дата]аг 1а>Ытьз опьда пе е]е)ию. 
Н. 
аКегтапдал э4ьр-да цасдьт, абдьшда раЙадь, 
Сепаи!4е зогагаа, 13еп, гаффьш4е залПадь. 
Ш. 
Сагазиусна, (0]ма-Ча уагдьт дауыа, опафьт 
Агафа 10]ь Кагальахльл оегьп раафАьт. 
ГУ. 
Е), аа®ег, Ыг 1ам]ьд 1сща хьБьге диздьт, 
В: уе@ге гадьпьда вуу ВК 1едьм. 
у. 


01а)4ь Бепьш ашамыьт, 4а.01а]ьт зети 
Атат @есек бууаг!аг 1 сай) дьт вет 


№ 40—41. 
|. 


Вогисальп 41Ъ4е }атап ого1Фьшт 
Сага Чаздат ]ауааавь )а)ап датабьт. 


АЫМ. 


И. 


Ве$ ]и2 за]4аф загою а]Фь, опдапл догидью. 
Зевегиль зьбьта огаЪ, дофада обогавм. 


УТ. 


Вогшсеальп зцуапдап з4дъьть аЙа4ью, 
Пе!хап 40] Кагайтьл 9ьп ра а@ьт. 


ТУ. 


Сагазиуса дурупе уат4ьт, дауша о)пайьт, 
Сага Чазаат датеЙадюЬ сагзц)ь до]апбьт. 


№ 42. ТОРО7Л.Ь $АЦШЬМ. 
. 


Аппетде фе, {юри ]ь змьт 
Торозь кц 9Ь. 

От! аппеш, асьде Бабаш 
Вё!4е Бока дь. 


|. 


Сота Кипь, соша адзать 
Самщагаайап а1Ыаг, 
АНЪа)рьп, саьгьода 
СугЬапда са1дыаг. 


Ш. 


Аппетае Беши Кеетли 
епрет {юдазьп. 

АГ атда, Ба таш]агда, 
Меп!4е адьзьп. 


№ 43. 02ЕМ ВАЛ.АВЬ. 

]. 
Озеп БоЪатьпьц шсе дитапь 
Тау]атаа са)Ыьг зейаг 2еталь. 

П. 
ВУ1-ЪУ], пе сыа)ьп, лыапть одть? 
309з& шепда]ьп ааплть 1одть? 

Ш. 


Гайеп оКзьегьп Ко? 1азь Кордьт: 
Ке] сЫаза)ьч дагзь датзьаа. 


№ 44. УАВЩКАС. 


]. 


Тзагаа сьдзат Кип сы]ь—08 уагтас! 
Вь2да) рез! ]ьпсыь де—халгас! 
ЗъпсЫь резьт 848 кКе—уаггас! 
Амаьта зе]ат е+—уагтас! 


П. 


Сауьтьр, сьадьт вепикеде —уаггас! 
©о; 1е1Кет догиьда— уагтас! 

Ма Бегзеп Чьхаатта) Бег —узг/гас! 
Мо)оь 12]49а) Боги]ида—уаггас! 


Ш. 


Суьтьр шьпдьш вепве —уаггас! 
Когьпьг Кегс да]езъ —уат1гас! 
Выг азамьт фаг шепий —уагтгас! 
Сьдьетпьп ]эезь —уагтас! 


№ 45. САМА!Г. 
[. 
А! 401ап сапа), са] 401ап сапа. 
А) сатьада со14а одпаг сапа). 
Агу дышал 408 6о]5ап, сапа). 
«а}е4е сесех 4014а о)паг сапа). 


Ц. 


Сиг Кеу\ Багагаа сапа), 
СемеуьК 402 а1а]ъ4 сала), 
СеНеуьК заоа 4о7тада, сапа. 
КеНпсеК заса, 452 таоа сапа). 


И. 


СеЧеуьКаеп 402 }ывь сасша) 
Мэаазьтадап Б07а ]ырь саста) 
А)9а) ага сепрепдеп саста) 
ААаащь юра] 4ь2 )ывь сала:. 


№ 46. АЗОАСУЦ. 


А}ару! зап сьоыогаю, ©] 820ал А)Чазуг 
Зек12 сеппеф дарузьп Коге]атоат А}432у!. 


№ 18. ВОЗТОКОАТ. 
1 


Со] сапьпда Боз фогоа), Ча 

‘Гагьда, зерзеш азата). 

Зь2пьц 1аапьп дь2]атьЧа, е) агиуьш, 
Вьпьп 18а44а озатаа). 


Ц. 


Возюгаа) 4ереп а)уальдцда, 

Сыча4а Бо|ьг )иуазь. 

Сахльпда сауза, зе] а]ьг` а, е) агауьт! 
СыЫа4а даЛьг апазь. 


Ш. 


0) аЧьпда ри] 1егекде 

Се] езКеп4е заПапа, 

Озпе шшреп Бьг дозсьК да, е1 агиуьш! 
СъЧа) сыа) 1ау1апа. 


№ 50. РЕУ-БЕМ. 
]. 


зепьп сагреп со]ьца 
Зь ]льт, аЙащт, 4еу-деу! 
А1 са)агтал ах, ах! 


Нег пе ег4е хабьгьц 
Зь фм, а]ат, деу-деу! 
а] заагтап ах, ах! 


№ 51. РОГАТ. 
[. 


СигШь—дьрсад уа) со1сад 

Тошеть-дапаы, &) 40]а1ьт догоу]ь сальт 

Азгеьпе дауьздал 

Опоал Чи, а1 до]адьш Чогь садьш, ©} е2 Ка- 
даьт 6). 


Малаыда Кежеп са] аь 

Огдап давал, 

А] ао]а)ьт, догоу]ь садьт е). 

Роа)пьп дьхьпьдц пзапь 

Вьг фаа да) 4далп, 

А) 40]айьт, дигау]ь сарьт, е} её Кададьш е} 


Ш. 


Ро]а) КеКеп Кесезь 

Чь2ь дасдал, 

А} до1аьт догоуь садьт, е] 

Ро]а) Бида асим]альр, 

Арадальп сапьсаап! 

А} бо] альт, дигау]ь сальш; е! е2 КаЧадьш е]. 


№ 52. ЕБЬСЕ. 
[. 


№ Когшедь Би дуБа$ е) Ба дуБах, 
ЕЧПде Бо14ь еПь дал, 
Опьда Когдь Ба дофаз, е) Ба дирах. 


И. 


№ Когшедь Ба дира$, е} Би дифаз, 
(Садьада Ъо]4ь сел! $ дап 
Орьда Когдь Би диафах. 


— Ш. 


№ Когшейь Би диБаз, е} Би доЪаз 
СЧьгьша4а Бо4ь дьгдбе$ дап 
Опьда Когдь Би 4ида$, е) Би диЪах. 


1У. 


Сег сиш]езь даю`едь, а) дал едь 
Етьгь, укоть 3124еп даМь едь, региуьае ды едь, 
Тодаютьзаа дат Бо]4ь, опда) ЪьтеуьЧ4е Ъо]тазь. 


у. 


Са еЦеть 5иза]01алп 
Ата 4ъ$ь Бозайащар, ис 117 а\ть$ ]азасат 
({1уа@аг да14ьюдап Зьрга—сагах Ке]4ь, 91. 


У1. 
Агаь се4е Боащуы а) Бищуы 


Вегоь сеё4е Биоиуы 
\8 сеакеь дьфьуы. 
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УП. 


Сауьгпь са)ьд Когьие а) когьпе 
Сах даЦатьг $а Бааьуь] 
Мап]эь сьаьд Ксгьпе а Когьпе, таЙь Бошг 
БФьУы.. 
УШ. 


Ва]ьть слуап Когьпе а) Когьпе 

Ваьг Бо]ьг дыфьуы]. 

Вазьда, сеёег дъЪьты, а дьбьуы 

Сальпь &]ьг дьбьуы. 

Водасазь зать &\ьп, ад 5ага), а1 &4 30га), 
За Бо]ьг чьфьуы!, а1 дыфьуы. 


1Х. 


А \дапьтда) сьдшаза, а съдтаза, 
Педепьтда) Бо]шаза, шаша]ь сьоьд, сопаьг Ко* 
Сьпи) Едьае Юо]таза, шелде Бьг 5) БЫш)шеп а) 
Быштеп. 
Х. 
Саша): 
Са зала, Едьрет, да}{зата ал, 48) &5ала 
Сал4ап зи)ееп хапьшьпа за”]ьдшап 48 а)(запа, 
Ецеуь судасьд аоас 04а) сападдапт ра] Бектез 
1с5епе. 
Х1. 
Ейае: 
Сапа СашЪа), чайтатда, &) 9а) тата 
Сапдап зи])ееп хапьта за/ьдшап 4 а)илат43. 
Ааас 108148] салад4ап Ба] Бегсейе 1стешае 
Егьльш сага Бо]оалп зоп. 


ХИ. 

Сатфа): 

Ка 4запа Едьоет да 4запа, а) да} &зала! 

Сапдап за)веп хапьтьоса зауьдтап 48 а)4запа. 

Саоазь залать ©2ь Кигк, а] езь КигК {юр Безейе- 

Кизепе. 

ХИ. 

Ейще: 

Са)фташда Саша), дабтатда 

А1ь да\татда сапдал зо)ееп 

Харьта, зау1ьдтап 48] а отатда 

Састазь зашгь еть Когк ‘юп Бег5еде 

К]шеш саугьпьте 490$ сьфалаг сь4дап зоп. 


ХИ. 


АТ 49а), СалоЪа), а} СатЪа), 
А! 98)% Сат\а). 

Ебыжепьп Когрепьц 

Ваг хальпа &} Саша]. 


ХУ. 
Таги За 1Ыьль Кезегтеп, а} Кезегтеп! 
Тап]а1ъпа па] 49ь24ьтьр Базаттаю, &1 Базагпал, 


Тетьг хапаа сеегтеп &) сеегтеп 
'Гешьг хап тама ду! \егзе. 
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ХУ. 
Сида} аПат со! Бегзе 
Тофалтьзда) хаю]атьпь 60457 евъ р 


Ааодьта Бьг тьзад фегтеп, &} еегтеп. 


№ 54. ТОМАГАС. 


1. 
Агап {0]ь дагЫ час 
№е шд1а)зьп Козьд &с! 
@2ь ага ехь сас 
АЧьп з0т5&п: Зою ас. 


П. 


Ошгошсда, обигоалп 
Тапаг аёта) ют\ас 
аозап зогра руьгреп 
Атап. дат) (от& 8. 


И. 


Апау цьгпьл, агьода 
"Тайек]пьп ь}2ь Баг. 
"Таек/пьп 1сьпде 
Тоааспьл дь2ь Баг. 


ЛУ. 


Гоша]ас часчап Кесезь 
Сатьп саущап 2ьгкКыдер. 
Вайьг сазда пе Бома 
(Газ Ш)Кезьп фюЪе1еЪ. 


У. 
Оьг Базь9& дагыЫ час 
Чапай» Баг фьг. щас! 
92ь аги ©7ь са$ 
АЧьп $ог5ап от ас! 

\1. 


Сууьга, сууьга со4а Ба) 
Ваада Бать у2у!ееп, 
АЛеИереп фот ас 
Чопааа ЪагьЬ, зазыЫвеп. 


УИ. 


А агаппьп дарьзь 
Асыа4а сарыа 
Тотзаспь зогазад, 
содыада цы. 


№ 55. КОК КО7 ВАТАВ. 


®уитфап Ба)гаш Кесезь 
эаьисадоь загаыаг 
Опекь за14а4 Бьг Байаг 
Мепь аьр дасдыаг. 


|. 


Кок Ко2 Байаг чатзьмда, 
ГоеККе заста ога 
ЕКь рараз дагсьт4а 
Озьюраь ЗЫеь офьга. 


Ш. 


Кеьг сеть Кей ]ьм 
Секепь 104 пе емьш? 
Вазьтда а! розить 
Оетьге сеКеп е ]ьт. 


1\. 


Кеьг реть Кей]ькК 
Кецькае сек. 
Апаьта се еп зоп 
Кохадьп ЮЛаг ейуькК. 


у. 


Ко} аЧьпда Кок зага} 
Сатьп сауза (ашсыа) 
Аащалдьт таепь заащьпа, 
АГогь ап датесыа). 


№ 57. „ ММЕМ!. 


]. 
Мепьд шит Бадьг 
Сауьр Кееацьг! 
АНь до1ав Без (ахКе 
А]ьф Ке]е1афьг. 


НП. 


ата, зама девеп4е 
зарь, мадатал зать ап 
Веге Ке]е1альг 

Перепьпе сей) аьг. 


Ш. 
Мепьп ра1ат е2еКк4еп, 
Са]Кьп Бадазь {&е2еКкдеп 
ааа Ба1ат, аа! 
Агу зтеп ша. 


№ 58. „ОАВА РЕМЬ/“. 
1. 


Сага депь2 со] Безеде Када)! 
Саша) Кестет азаба) када) 
Зеп чаг‘а]та) теп 0о]т]де када)! 
Н!с уа2оестет 30а), Ка4а)1 


И. 


Озгама, дага сагазтат Ча, КаЧа)! 
Зеге Бо!таза, азара), када)! 
ТеуеККе!4е сьзы, ах Четезае, Ка4а}: 
ПРегё Бо|паза, азафа}, каЧа)! 


Ш. 


А]4а) зепьп’ тапмьдц Када)! 
Кип@) феьп, азаба) Када)! 
<«а44ь тепь сапдьгдь да Када)! 
С)а{еьи азафа}, када! 


№ 59. КОКТА$ ОВТАГАМ. 
Г 


КоКа$ Ога ап, ек(аз зиг }а]ал 
Меп 1сег4е допьза)ьт зеп цьзатда сара1ар! 


|. 


Огапдап сьа1ьт сыах, агдать24а зеть2 4о01ал. 
Кока$ Обап, БеК(а$ зиг }а]ал, 
Меп 1кегде допьзадыт, зев 1ьзагаа, сара]ал. 


№ 60. ЬРРЫСАХ. 
1 


Зьррусап4 у сагагза, зопз2. 
Зьрр)сапда ‘орызе {ю1тай. 
Зьррусапда асыза, зопа2. 

]ъррусапда }дьс4е 5о]тал. 


И. 


Са$ дьыагьп Льррисалда. 
©\)та7аг сазпьй Зьррусал. 
Асыза $01та2, Чьррисалда. 
"Говь]$е 40! тал2, /ьррисал. 


Ш. 


Апауь дьгльп агьп@а Зьррусалда. 

Аз1ьамьт аг, Зьррусапва аьоьт Баг ЗьррИсал! 
АЛьг едьт теп зепь Зьррйсапда, 

Чат Шшаьт Баг, Льррсал@а, датИьоьа Баг, Льррйсап' 


№ 61. УРОК ОЩМЬ. 
]. 


Кок Косегсьп, Бойадьш, 
Цатегьпе допальт, 
®атегьп зпза юедлт, 
Меп а!ьдда еейт! 


И. 


Кок корегсьй, Кобегсьп, 
Сиги4еь исаг сет 1сип. 
Кок сектетщь, са! а\ь, 
Сапьзь Чыаг 4952 1сип. 


И. 


у; Кеьг 4а]да, 98198, 
Вотипда аЦьп а]4а. 
Веп атете дамьззат, 
Киоде аНьп за4ада, 
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1\. 
(ь2 Каьг, Ше, Ше 
‘Заг Ке]ьг Куе, КУв, 
эыгт&ь 1ау]1ь4 до1ьпда 
Сап {егьп 5Пе, зПе. 


№ 62. 


еш Пеп 1ет НиЧью, 58] Пеп зеКег пиьт. 
Зайьаьл ать$ Бозип КЦФьеьл дутас Бовип 
залта, за1оап а4 зага), сеугезь Кутуздеп Бовии. 


№ 63. 
1. 


Сариаа са) мал са)ууда), уаигас пгас, 
Отза Кереп эуу4а), уалгас пгас, 
Опь Кьш 4ер зогазад. уаг!гас ггас, 
Сьза 1у2аК БеПь о]аг, уагас ггас. 


П. 


Сарича, са]отап игей!, узетас ггас, 
Вьг Когтезь (игед, уаггас ггёс. 
Опь Кьып 4ер зогазап, уаггас ггас, 
Сьаза 12аК ЪеПь «ог? уагтас ггас. 


Ш. 


Очахьтал Ш $044ап уагасе пас, 
Сопазьпдао 5 сьддал, уатас гигас. 
Опь Кьп 4еЪ $огазап, уаггас ггас. 
Сьдза, 12аК Бе!ь о]аг? уаггас ггас. 


ГУ. 


Сзчатасоь Бигтеь, уаггас ггас, 
Сазь Ко2ь зигтеь. уамгас “гас. 
Опь Кьм 46. зогазап, уайтас ггас, 
Сьа$3, хак БеПь о]иг? уаггае ггас. 


у. 


Зиек зала Кетьгреп, уамгас ггас, 
Воса]а.44а) зетьгоеп, уагтас ггас’ 
Опь Кьш 46 зогазап, уаггас ггас, 
Сьаза 112иК БеЙь ог? уагтАс ггас. 


\1. 


Вьг 1а34ьд екь Баз, уагас пгас, 
Сага ш\}ьа чает 485, уайгас ггас. 
Опь Кым 965 зогазап, узйгае Чгас, 
Сьаза шгик БеПь ошг? уагтас гтас. 


№ 61. 


Тугда опа, сапьш, буг4а ола, 
Меше! аллал ездьпа! 
Огать24а со! Бо1вип, 

Метеф амат зепк 6о1зип. 
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№№ 65— 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72 и 73. 


„СЫ“. 
[. 


Ах 41}, ах 9 сагегть2, Бьг Кегаесь, 
02 Чо]ьптап Ъьг саамьа, зеп Бегщесь. 
Со] ьтааКь 20еьт а] дазь аьть, 
Меек База 1аг звутет зепдепл @а)ть! 


|. 


Ко] 1сьтде согаеп@е заса дага)тал, 
Зепьц сигамеп со]ьд4ал ]ъ2 ага)тал. 
Ко) 1сьпде согезьп, сагсьдап сахь, 
Мепьшт ситбеп со]ьта дарьпь2 датзь. 


Ш. 


Ко2ще зауаЪ 50] 41) риге] Когреп, 
Абь4 фщатгьь задЫа аг4ьпдап сигреп. 
Вазаесзепае Ъа2щестета е]ресь 5епь, 
Оча за] мал аоасда) садзал, тепь. 


1У. 


КоКде }ы9ь2 езарзья, сег4е в@еп, 
Кощегсьпа) роги]деЪ, Ъо160191] зо]еп. 
7е4ь Дема зеп Кесзеп 1алагтал Кесиу, 
Зеп 40пыт), шеп о1п\),—104 Базаесуу. 


У. 


Зале Козьт, 8) ьгсьа, шахь Ко2еге. 
ЕКьпдь, адзали агазь Бо) Козиеге. 

№ дешеще БЫш/)теп, пе а&тада, 
Зьзет)теп шеп зепь шиоа) тала, 


\1. 


Ауе!тедп фоепде, допа] та] тал, 
ОэьЪьпае пе Багьп Бы а1та)тагп. 

А \аг, а%аг да]ь9 Бь21ь Ба }Ыса адаг, 
Озь фаза дегальц о2ь дайаг. 


УП. 


Мепде тьпда Ъьг Ке]дьт Бутар еКь, 
Соге, соге Кох 4аль$ Бошгшьх БеКь. 
Чага]Чь царез, чарип {егз, Кога]та)шал, 
№ амьр4е сигвепьп, БЫа]та)тал. 


УШ. 


Вь? Ъьг сое Ъадса едьк, ша]5ь2 ЫьздьК, 
А)ть!ша2 908% едьК, а)ть (аздьк. 
Ковегсьпьт 5игь!9], сауКеш 45$}, 
Оатдазьпаао зога)шал афап пъ$1? 


1Х. 


Сапа да\ьр саптздьт а альда! 

Заг БошЪ зо2ьпаеп 4а){чапьла. 

Ваздап &1а4 дага огба, а диузлаоа, 
сег сазапьр ча] тать заса ]ьзапаап. 


Х. 


АФь разша дарйапьп егтезь рьсьт. 
Ког4ь Кохьш, зеудь сам доу&одь уьсьт. 
Репсьгеше Кип И) т!) шедузьадал, 

Зеп загма)ьп, теп $014ып зеуда]ьадал- 


№ 
А]уэЛьадал зи аогаг те]уа]ьада, 
(за) 1ю2ьр 4угазьп зеу4аЛьчда? 
СЫатадшай сигерыш }дьс Бозалтз]. 
даг Бо]аьд десеп Кор зада озалта! 


ХИ. 


Вез рагахо& Без щешь сесе\ь 4да)ь4, 
Зеп &) Б0!зап, шеп }Ы4ь2, даль$аь4. 
Корегсьпее сет $ердьт Бое, Бо]е, 
Сахьзьгть2 шзаПа Кме, Кше. 


ХШ. 


СьдьсЫаг сьпшал е?]епьг, адьПь зо7теп. 
Сеатаоап Кор Чизталп, осгазьг Бьатеп, 
Сьщар сьпсь иуЫшаю, ахез]ьК 40]та), 
Оесектеп дишальп 2еудьла {0)та). 


МУ. 


Сьдвьг тепып 4а2тет, зегт ат, 4а2палт. 
Когиза] та) Кор сигдьК саль е&ь фата. 
Сьп девепьл педьг о, Кеьзбьгзеп, 

Сьп4ал сектеп {егшеп егьздьгзеп. 


ХУ. 


Сепвеп егбеп с1)геп ас, се! дадьгаал 
Оптазьпда ритезьп фь2пь адьгаал. 
АтеП ЪегьЪ сеё допаал, теп фьг дизтак 
Сопаг едьш 4аьпа допдьгта) дизтал. 


ХУ. 


№ Чага)зьц дарипьдл агазьпдал?! 
АЛаладьт Когьппьп дагазьо4ап? 

№ чагазьп Козьте Кихьп Кокть?! 
Зепае Бо]амап ЧиБегьК шеп4де 1одть?! 


ХУП. 


О{етеп шьц а14ьп4ап дарица чага), 
Когзеш Кше Кеетеп, Когтезет сы]. 
Опекь фить огпек Баг а самьада, 
Одпаталь, Ките]ь сап зам]ьада. 


ХУШ. 


Меп Кзе }ь3Ледьта 1а]е]еЪ, воПев, 
Вег зьзагьп самщадьт дагатьер, 
Меп Ъьг Кзе дьДедьт а] сифщадап, 
сьры Бозадп 89а Час дагсьоадал. 


ХХ. 
АЙаг, адаг да]ь4 терь гипашь а/ьг. 
Зепшеп опар Ки]еепью сасьта даьг. 
ЗеШь 4егек бзекеп заёа, Бо] ща, 
Ва! а1ьддат ауезтеп зьхьп, 50] ча. 


ХХ. 
(ада дага чайапда), Кохьде Котиг, 
Зепзь2 сигтеп Кипельт за) та)тал етьг. 


Ко) ]ьсьп4е согегбьл Бахат)апь, 
Вы’ гоп бопьый атагзьц пататальр. 


ХА. 
Обигтадью теп зептеп дала, дапа, 
Зеп езьте {изКеп4е согесьт сала, 
Репстетьц азьпа загтазьа ек4ьт, 
А; азата) зи )ьсшИ хагьдь секдьт. 


ХХИ. 


КоКае }4ь2 е)адьг, 1ат зеутезь Бе]адьг, 
ЗетьЬ, задьб а)гытазь, Бьг }ьаы]та2 Ыпадьг 
и ц$‘ипде запдьоьт зеуьф Когоф зап@ьоьт, 


Чагет опда, теп мьпда, тепьт 00а сапдьаьт. 


ХХ. 
А) лаг 1адьт, 1аг 1адьл, 1ат 1апьода зи 1адьп, 
Азьгамап апа]4ап. зеурел 1атет зеп 1адьп. 
Е) егьпсь, егьпсь, фата доыт ргьпсь 
Ви Огьшпьп )]ьсьпде тепьт 1атет Ъьгьось. 


ХхмУ. 


Васа БагЧ4ьт, Бас 1сип, о] дорагдыю зеп }сип, 
(‘ие 40$Чаг Читал бо]4ь, зепь зеудьбыт 1сип. 


чи адат шсе, 1псе, диБегыт Ке]йьп п1се. 


ХХУ. 


Дьш а1ь те)уаЛьа, демада, о)пахг Ба]ьд, 
ЕгКех о)лпаь Кишекаде, теп секегьыш зеудаЛьч. 
Васа Бат4ьт паг 1сип, Ки] борадьт 1аг 1сип 
‘альшь Пда @егьт, паь 1агеш зеп 1001. 


ХХУ!. 
Чагамай Козьп зшудьт аддаю зохьп, 
А5ьп, зууьа Кегектц а)КЧь о2ьп! 


А54ал, зпудап Фазоесйьш, ]ьз4еп, КагЧеп, 
Мьгыдьт сал.903ап е]& 202 1агдап. 


ХХУИ. 
Аудатыаап дза4а), сапа) мат са)4а), 
Вьг огир 1ар ебет, дахьззат а}4а). 
Адьп зепьц бек аги, ель дцег, 
92 чо]ьптаю Бьг текиЪ 1а74а, съег. 


ХХУ. 
Оита. десеп шегдьуеп епьздеп дьгаа, 
Себьь Кевеп дагшеКеп фазахьгаа. 
Отазат Кий зеш дак тепь @хапе запа, 
То бата) а]еу 1ьсьыт@е ойаг сапа. 
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ХХХ. 


Ах 4езет чаьф дагага, Кох тогапа, 
зепь Когзет дигь сигек ог(аала. 
Ахаетезет даИьт сапдьтЧа, Ку)дьт, 
Зи бауКеьп Ба]азьп да1дап4а зц)дьт. 


ХХХ. 
Ад Фепьхьд, избипде а]а, ра]ьд, 
Айаг едью Бьг сеуаЪ да1афаьд. 


\ 


№ 71. АТАБАМ ©К$Ь7, ЧАБААММАМ. 
Г. 


Абадал еКзь2 да] чаттал, 
Сапаал ода, да] щалтал, 
зеп агиоа, шеп Ба]ориз, 

Са]Чап зеуда Бо]маптал. 


И. 


А} отадтал, огазтал, 
(01а рыкеп дога)тал. 
Ке]сеп КеКеп со]сьЗап, 
Мел ]агешпь зога)тал. 


Ш. 


А] Чага, дьх, дага дьх, 
Вазьц, засьц бага, дь2. 
Мепдеп заоца. {а14а, од, 
Ваг чьзтефьа ага 4ь2. 


М. 


Себе?еК оЧа сапагть, 
Сепбезьп а]о1ап оцпагть, 
Сепеезьп {а3]аЪ Чь$ а1за, 
Тал, алчапьп булагть. 


№ 75. ОАВА ТАУЬО. 
1. 


Сага, $а\ьд дачы@аг 2), 
Оараагь сачыдах 8). 
Сасатадпьп са$ дь2ать а), 
Риз Ы}кед!) задыдаг а). 


Аш, и соПагдал &), 

Аш тьльр Бь2 Ке]дьк а). 

Аш Басьп ЫЦа!та: 
Зегетагап аа, Ъьх Ке]ЧьК а). 


Ш. 


(а4, 9а4, 924, чад ейуьК, а) 
(84а) Бегзеп Кеьыьк, а), 
Сапаза, Ко)ве Багоась, а), 
эьепь па4$а) Кецьк, а). 


Переводы текстов песен. 


Х 1. ПОДО МНОЙ СВАЛИЛСЯ КОНЬ. 
(Лирическая песня). 
[. 
Подо мной свалился конь, о, ханараи! И я сошел 


на ровное место. 
Мои годы приблизились к закату, эй, эй, эй! 


И. 


Приди и сделай мне хобро.—добро не забудется 
никогда. 

Убивая меня одного, о, ханарал, ты не будешь 
богатым. 


№ 2. МЕНЯ ПОСТИГЛА СТРАСТНАЯ ЛЮБОВЬ. 
(Любовная). 
|. 
Меня постигла страстная любовь, и любовный 


яд отравляет мне пищу. 
В руках моих белый платок. истлевший от слез. 


1. 


Пойдем в виноградные сады, в леса, которые 
виднеются перед нами. 

Может быть, там я найду исцеление для моего 
больного, полного печали сердца. 


№ 3. О ТЫ, С ПРЕКРАСНЫМИ ГЛАЗАМИ. 
(Любовная). 
й 
О ты, с прекрасными глазами! Я к тебе пришел, 


ах, я к тебе пришех. 
Я пришел, эх, я пришел увидать тебя. 


И. 


О ты, с прекрасными глазами! Я к тобе принтех, 
ах, я к тебе пришел. 

Твоя волосы, как золотые нити, и я пришел плести 
их, ах, плести пришел. 


Ш. 


Айда, моя любимая с прекрасными глазами, пой- 
дем на базар, ах, пойдем на базар. На базаре, 
ах, мя любимая, купим платье, ах, купим платье. 


ТУ. 


Ах, ты, моя куша, с прекрасными глазами, я так 
полюбил тебя, ах. я так полюбил тебя. 
Для тебя, ах, моя любимая, я готов быть в дохгах- 


№ 4. ГВОЗДИКА. 
(Любовная). 
[. 


Гвоздика, моя, слушай меня! Почему ты смотришь 

на меня так презрительно? Если бы я знал, что 

ты так будешь мучить меня, я никогда бы не при- 
знался в моих чувствах любви к тебе. 


Ц. 


Ты будешь гвоздикой моей, пожелтеешь и завя- 
нешь. Я сказал твоей матери, что ты будешь моей. 


Ш. 


В гвоздике есть горечь, а у моей возлюбленной 
прекрасные волосы. 

Протяни, моя красавица, ко мне твою руку. От 
твоей горечи у меня есть средство. 


№ 6. СКОРЕЕ БЫ НАСТАЛО УТРО. 
(Лирическая). 
]. 


Скорее бы настало утро, чтобы пойти мне на свою 
$ работу. 
Как много несчастий стали преследовать меня. 


П. 


Я бросил камень, и он упал в болото. 
Я обнял бы тонкую талию девушки и умер бы. 


№ 7. КАК СЕРЕБРЯНЫЕ НИТКИ. 
(Любовная). 
Г. 


Твои руки белее, ах, моя покорительница, чем 
серебряные нитки. 

Как бы я ни плакал и не стонал, все равно ты 
не исполнить мою просьбу. 


И. 


Перед твоим. домом, моя покорительница, тенис- 
тые деревья. 
Пусть правдивые, добрые друзья будут веселиться. 


№ 8. СОЛОВЕЙ. 
(Лирическая). 
1. 


Не прилетай, не сались, соловей, на, ветвь черешни. 
Я мою любовь не променяю ча богатства всего 
мира. 
И. 


Не пролетай мимо, не садись, соловей, на моей 
ветке. 
У меня есть любовь. У нее прекрасные , черные 
глаза. 
Ш. 


Не пролетай мимо, не садись соловей, ветка, сло- 
малась у меня. 
В молокости полюбил я одну и себя погубил. 


1У. 


По берегу моря протгуживаешься ты в одиночестве. 
Ни отец, ни мать не могут полюбить тебя больше, 
чем я. 
У. 


По берегу моря прогуливаешься ты в одиночестве. 
Хотя ты молода, но ум твой большой не по летам. 
З& ум твой я еще больше полюбил тебя. 
мэг 
У1. 
Не четай, соловей, не садись, соловей, я расстался 
со своей веткой. 
Я расстался с возяюбленной с стройным станом 
и тонкой талией. 


№ 9. ЧУТЬ РАСТВОРИЛИСЬ ВОРОТА. 
(Лирическая). 
1. 


Чуть растворились ворота. Что ты смотришь, 
матушка моя? Моей любимой здесь нет—для меня 
светлый мир темен. \% 
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п. 


Огня много,—золы нет. Соловьем стал,‚—говорить 
не могу. 
В этом мире нет дня, когда бы я не вздыхал. 


Ш. 


падает. в низменные места и лепится 
вокруг карнизов. 

Тем, кто хочет меня разлучить с возлюбленной. . 

пусть в грудь вонзится нож. 


Снег 


№ 10. В КИЗИЛОВОМ ЛЕСУ. 


(Историческая, лирическая песня эпохи крымской 
войны). 


|. 


В кизиловом лесу виноградные лозы. 
Откройте мою могилу и посмотрите на мое лицо. 


П. 


Кизиловый лес покрылся тьмой. Англичане убе- 
жали—французы прашли. 


№ 11. ДВА ФИЛИНА. 
(Диалог двух охотвиков). 


[. 
Два филина из одного оврага, волу пьют. Не ле-. 
тай, филин, твое страдание доходит до меня. 
Ц. 
У филина глаза похожи на кораллы. Жестокий 
охотник, как ты погубил эту жизнь? 
11. 
Пусть охотник охотится, и гончие собаки его` 
пусть скачут по лесу, по скалам. 
У. 


Пусть тоскующие влюбленные булут вместе. и 
пусть охотник охотится в другом месте. Пусть 
‘его гончие собаки скачут по лесу, по скалам. 


№ 12. АЙШЕ МОЯ (жен. имя). 


(Любовная). 


Моя АВше. если бы твои волосы были у меня! 
Возосы принадлежат тебе, & право сплеталь их. 
принадлежит мне. Умру! Не раестанусь с тобой. 
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№ 13. Я СКАЗАЛ А и Б. 
(Сохдатская песня эпохи Николая |). 
[. 


Я сказал А и Б. Девушка, что я тебе сказал? 
Сказал вот что: если бы все реки превратились 
в чориила, то и тогда невозможно было бы опи- 
сать мое горе. 
И. 


В океане живут рыбы; разверзнись океан—и рыбы 
уйдут. Врач пришел, & не может дать помощи. 


Ш. 


Я живу в Симферополе. Я сам читаю и пишу. 
Во дворе казармы вырыли мне могилу. 


1\. 


У меня нет ни отца на матери. Я попал в па- 
чхатку больным, и нет у меня никого, кто бы мог 
прийти проведать меня и позаботиться о моем 
здоровье. 
У. 


Мне жаль моего достойного имени Али. Не мог 


я побывать у ‘родных. Я молод еще, не на- 
‘сытидся жизнью, и не исполнидись мои надежды. 


№ 14. ТЕЩА. 


Две лодки плывут рядом, все-таки я не люблю 
тещу: она неуклюжая, а нос у нее похож на 
фаршированный баклажан. 


№ 15. КРЕПОСТЬ ПОРТ-АРТУР. 
(Историч. песня эпохи русско-японской войны). 


На слободе Порт-Артура какая большая крепость! 
Молодые запасные пойдут на войну, & матери 
горько заплачут по ним. 


И. 


В наполненном стакане вода ди? Это ли дорога 
в Японию? АЙ, 88, царь мой, вот какое 
горе ты нам даешь. 


Ш. 
Газварь наш Куропаткин кормит нс сви- 
: 9:9: 50:6 
В Порт-Артурской крепости остались наши головы. 


ГУ. 


Мы стройны, как кипарисы. 
Глядя на нас, все оставшиеся родственники 
запазкали. 
Если мы возвратимся живыми из Порт-Артура, 
то устроим торжественные свадьбы. 


у. 


Пришла весна, ушла, осень; от слез опухли глаза. 
Мы отправляемся в Порт-Артур. Прощайте и 
будьте здоровы. 


№ 16. ПО ТЕЧЕНИЮ РЕКИ САЛГИР. 
(Свадебная). 


Милые, как (прекрасны) берега, р. Салгира, так же 
(прекрасна) свадьба моего друга. К нему с“езжа- 
ются гости из числа его близких родственников 
и знакомых из г. Феодосии, г. Керчи и Джанкоя. 


№ 18. КЕРЕМ (мужское имя). 


Керем сказал; что это горе его погубит. Друзья 
заплачут, & враги засмеются. 


П. 


Путешествуя, пришли к этому черному камню 
Кому суждено, тот придет к этому несчастью. 


Ш. 


Заставить нас тосковать по друзьям и товарищам 
могут три обстоятельства: разлука, нужда и смерть. 


ТУ. 
У кого розовые щеки завяли? Кто отправился 
в невозвратный путь? — Тот, кого. преследуют 
нужда, разлука, смерть. 


у. 


Керем говорит, что этого человек не в силах 
предотвратить. Очень стралино и горько выпивать 
напиток смерти. 


№ 19. 0, НЕЖНАЯ, ПРИДИ КО МНЕ. ' 
(Любовная). 
[. 
Приди ко мне, ах, руками нежно, нежно обвей 
меня. 
Припев: Ах ты, девица нехорошая! Обма- 
нула ты меня: передернула бровями, сделала, 
глазки мне, ошеломила меня и живым положила, 
! в могилу. 


№ 20. УТРЕННЯЯ ЗВЕЗДА. 
(Лирическая песня). 


|. 


Утренняя звезда сверкает, и луна светит передо 
МНОЙ. 

Много всяких горествых и тоскливых мыслей 
есть в моей голове. 


Ц. 


Мне пошел тридцатый год, и лицо мое еще не 
завяло. 
В молодости полюбил я одну девушку, да и та 
оказалась не моей. 
Ш. 


Твой черные брови—9это мое счастье. Увидевши 
тебя в первый раз, я растаял от любви. 
У. 
Ты—росток, посаженный в саду. 
Не так легко расстаться, полюбив в первый раз. 
\. 


Утренняя звезда блестит и переливается, а мое 
сердце пылает. 
УТ. 


Я не в силах расстаться с тобой, моя нежная, 
возлюбленная Лейля. 
УП. 


Ты единственная дочь у матери и ее соловей. 
И я, полюбив тебя, потерял голову. 


ПЕСНЯ, ПОСВЯЩЕННАЯ ОТУЗСКОЙ 
МОЛОДЕЖИ. 


(Из эпохи гражданской войны и голода 21 года). 
|. 


Из Симферополя по телефону позвонили в Евпа- 
торию: 


№ 21. 


Нять прекрасных жизней погубили. 


|. 


Послушались богача и убили нас. О, моя луша, 
мой брал! 
Ильяс, раскрой ту правду. 


Ш. 


старики-отцы н6 переставая 
плачут. 

И пять прекрасных юношей, подобных скалам— 

разбиты. 


Старухи-материя, 


№ 21. ПРОДАВЕЦ БАННОЙ ГЛИНЫ „КИЛЛ. 
(Бытовая). 
Г. 


Пожехал к воротам бани и был порёжон красо- 
той этого строения. 

Есть ли желающие покупать „кил“? 

Есть ли спрадиивающие „кил“? 
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П. 


У осла моего опущенная голова и четыре ноги 
с худыми подковами. 

Есть ли желающие покупать „кил“? 

Есть ли спрашивающие „кил“? 


№ 25. ДЕВУШКА-АРМЯНКА. 
(Любовная). 
1. 


Я перестал любить татарок, а полюбил одну де- 
вушку-армянку. 
У нее красивые брови, & глаза как будто подве- 
дены сурьмой. 
И. 


Бросил яблоко, а обратно поднял гранат. А когда 
укусишь щеки,—с губ стекает мед. 


ТИ. 


Яблоко бросая, бросая, продавал персик. 
Оба глаза кровью налились, глядя на ту дорогу, 
откуда должна была ты прийти ко мне. 


ГУ. 


Бросал яблоко невесте, но невеста не берет 
в руки его. 

Жаль мне не только тебя, но даже волоска от 

твоих кос. И еще больше жаль, что ты попахась 
в руки пьяницы. 


№ 26. ПОДОШЕЛ Я К ФОНТАНУ. 
(Лирическая песня). 
Я видел тебя, прелестную, когда ты нахохилась 
напротив меня. 


К тебе, цветку, я не посмел подойти и понюхать, 
А чужие сорвали тебя. 


№ 21, 28. ДОРОГА К ПЕРЕКОПУ. 
(Историческая). 


[. 


На дороге к Перекопу не растет трава, & если 
и вырастет, то скот не насытится этой травой. 


И. 


Когда пойдет дожль или снег, мой конь с белыми 
копытами поищет сухую землю. 

'Гвой дед скакал на лошади. 

И ты возьми кнут и паши землю. 


Ш. 


Посеял ячмень, а осталось болото. 

Срезал камывть, головка осталась. 

Не плачь, хорошенькая девушка; не плачь: 
осталось очень мало времени до нашей встречи. 
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№ 29. УМИРАЮЩИЙ. 
(Лирическая). 
]. 


Спускаясь с лестницы и думая о своей судьбе, 
бродил влюбленный. 


П. 


Садись около меня—расскажу про свое пережи- 
вание. 
Что делать той возлюбленной, которая меня 


не понимает. 
Ш. 


Когда, я умру, пусть меня похоронят на краю 


дороги, и пусть прохожие и проезжие вспомнят 
и скажут, что он умер от любви. 


№ 30. ЭМИГРАНТ. 
(История эпохи переселения татар в 'Турцию). 
1. 


В Суук-Суве, друзья, есть известная скала „Рога“. 
От дути зюбимая леревия, лрузьт, пропаза на- 
прасно. 
П. 


Мы уедем из Крыма, потушив огни в очагах и 
оставив двери запертыми на крючок. 
А где мы только не будем, друзья—поджидая 
карантин. 
ПГ. 


Сядем на пароход, друзья, блея как барашки. 
Умному—это смерть, а дураку кажется свадьбой. 


[\. 


Идет пароход, друзья, ‚раскрывая алый флаг. 
Мы едем из Крыма, друзья, убегая от русских. 


у. 


В Сувук-Суве вода обильна, друзья, как в море. 
Забывая наши имена, друзья, назовите нас эми- 
грантами. 
У[. 


Остались забытыми, друзья, заброшенные отцов- 
ские могилы. 

Увидавши все это, угнетенный, друзья, потерях 
терпение. 


УИ. 


Оставшиеся задымившие очаги друзья, потухнутли? 


Татарский народ, друзья, приспособится ли к му- 


чениям?—переживет ли? 


№ 32. 
1. 


Уедем мы из Крыма, заперев двери на крючок 
Сам расскажу и заллачу. 


И. 


Из Феодосии поднялась туча и дошла до Керчи. 
Сэм расскажу и заплачу. 


№ 34. ЭЛЬМАЗ (вмя девушки). 
(Любовная). 
Г. 


Ты, Эльмаз, сверкаешь, как алмаз. 
Чем больше тебя любят, тем нежнее и кокетливее 
ты бываешь. 


Припев: Ах, душа, моя, Эльмаз, ах. луша, моя, 
Эльмаз! Ты не будешь моей лю- 
бовью! (Обращается не к ней, а к 
другому молодому человеку). 
Ни тебе, ви мне! 


И. 
На кружке есть олово, а, для любви есть легкое 
| средство. 
Припев. 
Ш. 


Ты как кипарис, Эльмаз, раскачиваешься. Чем 
больше тебя любят, тем ты делаешься прекраснее 


и сладка, как мед. 
Прниев. 


№ 35. ПЕСНЯ КРЫМСКИХ ЦЫГАН. 
(Лирическая). 
[. 


Наш праздник тогда, когда бывает летом ясная 
лунная ночь, Куртали! (мужск. имя). 
Иной роскоши нам пе нужно в жизни, Куртали! 


И. 


Нам дорогу показывает „Догоню“-звезда. 
Ни шарьята, ни закона мы не знаем; для нас 
дорога, велущая в Шам, ровная, без преград 
Куртали! 
Ш. 


Без украшения телега, без фундамента шалаш, 
Куртали. 

В короткий срок нашей жизни, зачем нужвы 
ссоры и дрязги, Куртали! 


№ 36. ПУСТЬ ПРИДУТ СВАТЫ. 
(Свадебная). 
[. 


Пусть прилут, придут сваты; если соберутся 
прийти, то пусть скорее придут, а если нет, то 
пусть скорее известят 
И. 


Вот, вот идет! На ногах красные чувяки. 
В пшонный суп обмакни хлеб. 


№ 31. Я НЕ ОГОРОДНИК. 
(Лирическая). 
]. 
Я не огородник и лук не сею, родной мой. И на 
какую попало девушку не обрадцу внимания. 
И. 


Брат Амет, ты не говори, я сам уйду, родной мой. 
И ташу деревню я изведу, родной мой. 


№ 38. ГОРОДСКОЙ ГОЛОВА. 
(Бытовая, сатирическая песня). 
[. 


За, той горой заяц ли, барашек ли?—А во дворе 
головы вечеринка ли, свадьба ли? 


П. 


Во лворе у гоховы „вак, вак“ кричали гуси. 
Попросищь воды у дочери головы-—получишщь меду. 


Ш. 


У головы чап для теста,—не перешагнешь,—а Хзя 
(дочери) Мединэ свадьбу устроили без слоеных 
лепешек. 


ГУ. 


У (дочери) Керимэ (женск. имя) жених—„Арга- 
нашка”“ (прозвище). 

А ей же курносой—„Пампрушке” (прозвище) 
никто не нравится. 


№ 39. АЛИМ. 
(Историческая). 
]. 
' 


Эй, братья! Я, Алим, скажу вам свою речь. 
Нашим головам (судьбе) прописано черное. (Под- 
разумевается царский гнет). 
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П. 


Отстреливаясь я бежал из Инкермана, но зошадь 
моя пала. А меня, если спросите. сохра- 
нила судьба. 


И. 


В Карасубазаре я попал на свадьбу и танцовад 
там под „давухл“ (род ансамбля из зурны и б&- 


рабана). 
Целый экипаж богачей-караимов заставил трепе- 
тать, и чуть у всех селезенки пе полопались. 


1\. 


Эй, братья! Причиной того, что я попал в тюрьму, 
послужил платок. Пя в то время целое ведро 
водки выпил, как ведро воды. 


У 


Былбы у меня молитвенник на, тесьме, наделбы яего 
и изрезал бы тебя (богача), как дохлую скотину. 


№ 40—41. АЛИМ. 
(Вариант). 
Г. 


Под деревней Бурулча я тяжело был ранен. 
Черная лошадь с белым пятном пала, и я 
щел пешком. 
Ц. 


Пятьсот солдат мепя окружили, но я от них 
освободился и, взяв седло на плечи, сидел 
в пещере. 
Ш. 


Через воду Бурулча, на, лошади перескочил, напугал 
полный дилижанс караимов-богачей, у которых от 
страха чуть селезенки не полопались. 


1\. 


В Карасубазаре на свадьбу ходил и танцовал 
пох „давул“. 

И свою черяую лошэздь с пятном на лбу хлестал 
кнутом и по улице гарцовал. 


№ 42. ПЛАТОК С ПОМПОНАМИ. 
(Бытовая). 
]. 


Мать моя, у моей шали с помпонами помпоны 
попадали. У бедной матери и „пазоминика“ 
отца моего спины согвузись. 
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И. 


В день пятницы, в пятницу вечером через дымо- 
ходную трубу меня взяли и в лесу Али-бая меня 
зарезали, как утку. 


11. 


Мать моя, пусть мое „кетен“ невестка моя ткет. 
„И пусть кажлую неделю, кажлый байрам вспомнит 
про меня. 


№ 43. БЕРЕГА РЕКИ. 
(Лирическая). 
[. 


У берегов реки тонкие, нежные туманы рассти- 
лаютсл на заре по лесам. 


И. 


Соловей, почему ты плачешь? Или гнездышка 
У тебя нет? Илиты тоже, какя, не имеешь отца? 


1. 


Много слез у сирот... Приди, будем плакать, глядя 
друг на друга 


№ 44. ВАРИРАЧ (женское имя). 
(Лирическая). 
[. 


Когда я выхожу наружу, солнце грест. Феска, 
моя усеяна жемчугами, как лед, 
Феску мою с жемчугами возьми, а брату передай 
привет. 
И. 


Бегом прибежала к кораблю, двойные паруса 
наготове. 

(сли товар даешь, не жалея давай. 

Почему у тебя шея, как ветка свернулась? 


Ш. 


Бегом прибежала и села на корабль, —виднеется 
Керченская крепость. 

Один брат у меня только есть, который похож 
на весенний цветок тюльпан. 


№ 45. ДЖАНАЙ (женское имя). 
(Лирическая). 
|. 


Алый и серый зайцы в зунную ночь на хороге 
тавцуют. 

Ксли будешь дружить с хорошей довушкой, то 

цветок тюльпан в руке будет тавцовать (красо- 
ваться). 


И. 


Пойдем на базар, Джанай, там купим тебе орехи, 
орешки, Джанай. 

Орешки тебе, а орехи мне. 

Молодые жевщины тебе, девушки —мне. 


ПТ. 


Орехи лучше, чем орешки. 

Есть буза бузы лучше. 

Пусть будет молодая женщина прекрасна, как 
луна, & все же хорошенькая девушка лучше се. 


№ 46. АЙДАГУЛЬ (женское имя). 
(Бытовая сатирическая песня). 


Айдагуль упала с лошади и чуть не увидела 
восемь ворот рая. 


№ 48. БОСТОРГАЙ (особый род воробья). 
1. 


На краю дороги воробей. Посыпал для него 
пшено, & он не ест. 

С вашего района девушки не похожи на девушек 
нашего района. 

1. 

У птиц, которых называют „босторгай“, гнезда 
находятся в овраге. 

Когда пойдет дождь, тогда потоки воды снесут 
гнезда с птичками, и мать их заплачет. 


Ш. 
Перед домом розовое дерево, при дуновении ветра 
дерево раскачивается, а на верхушке дерева си- 
дит одна птичка, поет и веселится. 


№ 49. ЖЕРЕБЕНОК. 
(Лирическая). 


Жеребенка своего я не променяю на коня, ибо 
жеребенок мой лучший. 

Хотя сам я беден, но зато богат разумом и ра- 
душием. 


№ 50. ДИВНАЯ. 
(Любовная). 


|. 


Ту дорожку, по которой ступают твои ножки, — 
о, богиня моя, о, дивная| — я постелю алой ма- 
терией. 
И. 
Везде и всюду, где бы я тебя ни встретил, —о, бо- 
гиНЯ моя, 0, дивная! — я буду также тебя чтить 
и уважать! 


№ 51. ДОЛАЙ. 
Мой лруг (или мужское имя). 
(Лирическая). 


. 


9й, путник, выехавший из дер. Курулы-Кипчак 
в дер. Туменли-Кангыя! АЙ, мой друг —-мой лук 
наготове. Счастливы те люди, которых влекла, 
любовь и затем соединила, для совместной жизни. 
АЙ, мой друг,—мой лук наготове, ай, мой браток! 


П.. 


Всадник на сером коне уехал из д. Мангыт 
в Перекоп —ай, мой друг, наготове мой лук, ай! 
Обряд сватания дочери моего друга, не состоялся 
опять. АЙ, мой друг—-наготове мой лук, ай, мой 
браток! 


ТИ. 


В тот день, когда уехал мой друг, его дочь по- 

кинула (родной дом). АЙ, мой друг—-мой лук на- 
тянут, ай! 

Мой друг, разгневавшись на это, заколол свою 

жену. АЙ, мой пруг-мой лук наготове, ай, мой 
родной! 


№ 52. ЭД'ГЭ (былина). 
(Часть рассказа про знахаря). 
|. 


Чего только ни видела, эта, буйная головушка, эта 
буйная головушка, моя! 
Давно-давно жили-были пятьдесят ханов—их тоже 
видела эта, буйная головушка, —эй, буйная голо- 
вушка моя. 
И. 


Чего только ни видела, эта буйная головушка, 
эта, буйная головушка, моя! 

В Чавке (назв. местности) жили-были семьдесят 

ханов—и это видела буйная головушка моя. 


Ш. 


Чего только ни видела эта, буйная головушка, 
эй, буйвал головушка, моя! 
В Крыму жили-были сорок пять ханов—и это 
видела буйная головутика, эй, буйная головушка, 
моя! 
[У. 


Во всей земле были ханы, эй, ханы. Веления и 

суды их были неумолимы, & сами ханы к тому 
же—скупы. 

Но вот стал ханом и Тохтамыш—таким добрым 
никто не бывал. 
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у. 


И вот, говорят, явился из народа Кивабдар 
некто Сбраджарав, который прожил триста, шесть- 
десят лет; веки его были засохшие, коренные 
зубы шатались! 
(Предсказывает хану). 


У1. 


У него, у этого юноши, затылок, что у лошади, 
& бока—как один, так и другой—полны сих. 


УП. 


Видно, ай, видно: плечи его широки, и юноша 

этот, должно быть, ловок и могуч. Лоб его высту- 

пает вперед—очевидно, он будет иметь не мало 
добра. 


УЩ. 


Видно, ай, видно: бедра его крепки—быть юноше 
богатырем. О, доберется он до твоей головушки; 
отнимет душу твою. 


1Х. 


Владеть он будет белым дворцом, где пороги бу- 
дут (сделаны) из червонного золота. Быть ему, 
этому юноше, властелином. 


Х. 


Если не случится так, как я предсказывал; если 
тот, кто бухет иметь выпуклый 4106 и глубокие 
глаза, не будет тем юношей—Эд‘гэ, то пусть же 
отныне я лишусь способности предвидения и не 
буду знать ничего. 


Середину этой легенды рассказчик не помнит 
и решил передать мне эту часть прозой. Она, за- 
ключается в следующем: 

Предсказание сбывается. 

После того как знахарь предсказал о пред- 
стоящем рождении человека, который погубит 
хана, последний приказывает зарезать всех ново- 
рожденных детей, что и привохится в исполие- 
ние. Но некто, выгнанный из дворца, хана, за пе- 
повиновение, уходит в степь, где встречается с од- 
ной пастушкой—вловой, и от них родится тот 
самый ребенок, которого так страшился хан. 

Родители каким-то образом бросают ребенка 
на произвол судьбы и исчезают с горизонта. 
Брошенного ребенка подкармливают в поле козы, 
и он постепенно вырастает, сделавшись затем 
красивым юношей—богатырем. Зовут этого юношу 
Эд‘гэ. Инстикт подсказывает Эл‘’гэ пойти к хану 
и отомстить ему за, отца. Он отправляется в ре- 
зиденцию хана и предстает пред его очами как 
яркая звезда. Хан, догадавшись, с кем он имеет 
дезо, решает оставить юношу у себя на длитель- 
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ный срок в качестве гостя, чтобы в удобный 
момент отравить его. Олнажды любимая жена 
хана замечает, что хан, угощая каждый день по 
утрам юношу кипяченым молоком, каждый раз 
передавал ему молоко лишь после того, как прел- 
варительно собственноручно снимал сверху 
сливки. Юноша же выпивал ото молоко лишь 
тогда, когда взбалтывал его своим кинжалом. Эта, 
двойная процедура была не чем иным, как свое- 
образным выражением их взаимной мести, сжи- 
гавшей их души: хан символизировал свою месть, 
как бы демонстрируя перед юношей: „Точно 
так же содрал бы я твою шкуру“, & юноша, в свою 
очередь, мешая кинжалом молоко, как бы гово- 
рил: „Точно так же взбалтывал бы я твою кровь 
и выпил бы ее вместо молока“.— Наконец хан 
решает покончить с юношей. Для этого он уст- 
раивает пир, на котором намеревается отравить 
юношу, подлив в бузу (излюбленный напиток 
татар, приготовляемый из ячменя) яду. 

Жена хана, влюбившаяся в юношу и освело- 
мленная относительно затеваемого ‘ханом шага, 
решает спасти Эд‘гэ. С этой целью она склоняет 
н& свою сторону смотрителя конской конюшни 
Джамбая, которому поручает проделать следующее. 
Во время пира Джамбай должен подсматривать 
в щель двери и в тот момеят, когда юноша ста 
нет подносить ко рту бокал, крикнуть ему, что 
у него из носу течет кровь. Так и было сделано. 
Юноша моментально выбегает наружу. где ему 
немедленно сообщают, что в его бокале содер- 
жится яд и что хан хочет его погубить. 

Тогда он быстро выбегает во двор, седлает 
лучшего ханского коня и пускается в бегство 
(конечно, это делается при посредстве жены хана). 
Хан тут же узнает о случившемся и отдает рас- 
поряжение поймать беглеца. 

Воины бросаются к коням, но видят, что у всех 
седел стремена перерезаны. (Это бызо проделано 
смотрителем конюшни Джамбаем). Из-за этого 
никто не может взобраться на коней и во-время 
погнаться за юношей. Тогда хан, подозревая 
в этом смотрителя Джамбая, велит последнему 
погналься за беглецом и привести его, грозя 
в противном случае снести ему самому голову 
с плеч. 

Вот Джамбай догоняет Эд‘гэ, и между ними 
происходит разговор, который приводится уже 
в стихотворной форме: 

Джамбай: 

Вернись, вернась Эл'гэ, вернись же, чтобы ска- 
зать безумно любящей тебя ханше прощальные 
слова, чтобы испить еще раз мед—бекмез из де- 

ревянной чаши с тонкими краями. 
Элд‘го: 

№ г, рну^ь,не вернусь, Джамбай, нет, не вернусь! 

Не скажу ей, безумно любящей ханум, прощаль- 


ных слов, не выпью меду из деревянной чалии— 
когда я уже обжег свои губы. 
Джамбай: 

Вернись, вернись, Эд‘гэ, вернись же, чтобы скз- 
зать любимой ханум слова прощания, и шубу 
из волчьей шкуры с воротником из самры (оче- 
видно, название какого-нибудь животного) наде- 

вай же, надевай! 
Эд‘гэ: 

Не вернусь, не вернусь, Джамбай, нет, не вер- 
нусь! Не скажу любимой ханум слов прощания 
и шубу из волчьей шкуры с воротником из самры 
не надену—когла уж на спине моей (есть) пара, язв. 
АЙ, ты, Джамбай, иди назад, иди, Джамбай! Все, 
что слышал, что видел—ханум своей передай! 
Если ты не исполнишь это, я вытяну и отрежу 
твой язык, а нёбо—жедезом каленым прижгу. 
Дойду я, лойлу до Темир-хана, и если хан этот 
ласт мне войска, а небо—счастливого пути,— 
таких ханов, как Тохтамыш, заставлю я девять 
раз припасть к ногам моим и превращу в ничто. 


Заключение. 


Юноша Эд‘гэ доходит до Темир-хана и про- 
сит у него помощи. Этот момент как раз совпа- 
дает во времени с похищением дочери Темир-хава, 
Который ставит условием Эд‘гэ: разыскать и воз. 
вратить ему дочь,—и лишь после этого обещает 
оказать ему помощь, не отказывая ни в чем, чего 
он ни попросит. Юношабыстро находит дочь Темир- 
хана и за это получает в награду хвести человек 
воинов. С этими воинами он возвращается в Крым, 
на-голову разбивает ‘Тохтамыша и становится 
повелителем Крыма, а затем женится на дочери 
Темир-хана. 


№ 53. ДВОЕ ЧУМАЦКИХ ДЕТЕЙ. 
(Юмористическая). 


Двоих детей чумаков пригнал я к соляным копям. 
На игривость и привлекательность молодухн ие 
променяю я девушки. 


54. ТОМАЛАЧ. 
(Любовная юмористич.) 
„Пухленькая, кругленькая ..“ 
[. 


В конюшне полно ласточек, почему ты спишь? — 
раскрой глаза. И хороша, и молода она, звать се 
„томалач“ (т. е. пухленькой, кругленькой). 


П. 


На посяделках пробыла, она, до рассвета; свекор же 
сварил суп, не положив туда айран (так наз. 
молоко, оставшееся после добытого масла»). 


Ш. 


За той горой тянутся следы телеги, а в телеге 
той лежит дочь „пухленькой, кругленькой“. 


[У. 
В тот день, когда „томалам“ (пухленькая) бежала, 
шел проливной дождь. 
Что случилось с храбрым мололцом—зачем он 
свою жену бьет. (Повидимому, причина, этого за,- 
ключалась в том, что она убежала от него 
к другому). 
У. 
На вершине горы сидит ласточка, крылья у нее 


с ладонь. И хороша, и молода она, звать же ее 
„томалач“ (пухленькой, кругленькой). 


\1. 


Один богач долго бегал за, ней по дорожке и пор- 

вал шнурок от „балака“ 1). Она же, пухленькая, 

заслужив уважение, в гостях держалась горделиво. 
УЦ. 


Двери конюшни то раскроются, то закроются. 
А если спросить „пухленькую“—она то пропа- 
лет, то появится. 


№ 55. ГОЛУБОГЛАЗЫЙ БОЯРИН. 
(Историческая). 
[. 


В ночь ираздника Курбан-байрам, окружив мои 
качели, боярин с двенадцатью солдатами утелцили 


меня. 
Ц. 


Передо мной стоит голубоглазый боярин, сыплет 
дробь в ружье; передо мной стоят два попа, уго- 
варивают, чтобы я изменила, моей вере. 

Ш. 


Подайте мпе лодочку, и я уплыву на, ней. Ах, 
каг же быть: на пей нет парусв! Но я (сниму) 
< головы алый шелк и сделаю для лодки парус. 


У. 


Подайте корабль —мы уедем. Достигнув цели, 
тоехав к матери, мы устроим на радостях пир. 


у. 


Близ деревни голубой дом, в лождь туда вода 
капает. Брат соскучился по мне: едет, лошадь 
ало-вороную погоняет. 


') Балак — нижняя часть брюк. 
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№ 56. ИСТОРИЧЕСКАЯ ПЕСНЯ. 


Я бы желала ‘доить верблюдицу. 
Я сама, бы полюбила, и вышла замуж за „сеймена” ?). 


№ 57. КОЛЫБЕЛЬНАЯ ПЕСНЯ. 
[. 
Мой сынишка—герой мчится (домой) и тащат 
с собой шесть зайцев, пять птиц. 
Г. 
Когда говоришь: „Сава, Сава, раздает савком чер- 
вонное золото“—желание исполняется. 
Ш. 


Мой ребенок (происходит) из корней, & чужие 
дети—из тизяка (навоз, употребляемый в виде 
топлива). Спи, дитятко мое, спи здоровым сном! 


№ 55. ЧЕРНОЕ МОРЕ. 
(Любовная). 
1. 


Пусть Черное море расступится—и тогха я его 

не перейду, хотя путь будет свободен; его я пе- 

реплыву лишь вплавь. И пока, ты не состаришься, 
а я не умру, тебя я не оставлю. 


И. 


К черному черный цвет не подойдет, если не 
украсить галуном. Не стал бы молодец вздыхать, 
если бы не болел любовью. 


Ш. 


Лоб твой—что луна, а лицо—что солнце. Твой 
вид воспламенил меня и заставил сгореть. 


№ 59. КОКТАШ И ОРТАЛАН(название деревень). 
(Бытовая). 
|. 


Деревни Кокташ и Орталан, —а ты, Бекташ, ври 
побольше! 
Я, Бектали, попирую в комнате, а ты—помучайся 
во дворе. 
И. 


Из Орталана вышел пешком с жирным зайцем 
н& плечах. 

Деревни Кокташ и Орталан,—а ты знай, ври по- 
больше! 

Я попирую в комнате, а ты помучайся-ка, во дворе. 


3) Доброводец войска Крым. ханства. 
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№ 60. ИППИЙ-ДЖАН (женское имя). 
(Ихиллическая). 


|. 


Иппий-Джан (может) пожелтеть, но не завянет; 

Иппий-Джан может разлиться, но не перепол- 

нится; если она раскроется, она не засохнет; 
нет, Иппий-Джан никогда не завянет! 


1. 


Мололеньких девушек Ипиий-Джан не обижают: 
Иппий-Джан раскроется, но не засохнет; Ипиий- 
Джан разольется, но не переполнится. 


ПИ. 


За той горой у меня есть пшеница, Иппий-Джан! 
Я б женился на тебе, не будь так стар, Иппий- 
Джан! 


№ 61. ИГРА В КОЛЬЦО. 
Г. 


Мне хочется стать сизым голубем и сесть на твое 
крыло. Если же сломается твое крыдо—мне хо- 
чется умереть у ног твоих. 


П. 


Сизый гозубь стремглав полетит з& кормом. 
А всадник в синей шинели на белом коне отдаст 
душу з& девушку. 


Ш. 


Птица, порхая, летает с золотым браслетом 
на шее. 
Если суждено будет мне соединиться с моей за. 
знобушкой, я буду ежедневно жертвовать по зо- 
хотой монете. 


ГУ. 


Цтица прихетит, чувствуя (весну); лето придет, 
радостно улыбаясь. А он идет, вытирая узорчатым 
платком обильный пот. 


№ 62. 


С вбском воск я проглотил, мед же с сахаром я 

пил. Все, что сел, пусть будет с‘’еденным впрок, 

Отстроенный для тебя белый дом пусть будет 
обведен серебром. 


№ 63. 
1. 


Он - вроде тряпки, что висит на двери, он—как 
медведь, что водят плясать. 


Прапев: Имя его если спросите —. станет 
известно, кому выйдет кольцо. 


И. 
Он—вроде вышивки, посмотреть на него—красота.- 
Припев. 
Ш. 
Вылезло насекомое из кухонного стола, вот сказкой 
и убил его. 
Припев. 
ТУ. 
Дымовая труба его перекорежена, глаза, и брови— 
подвезены. 
Припев. 
у. 


Гаодал он только кости, & разжирел, что щенок. 


Припев. 
У[. 
Одна подушка, две головы. тонкие брови, черные 
усы. 
Прицев. 
№ 634. 


Встань, душа моя, встань и пляши в честь Мемеда, 
(будущего жениха). Да будет мир между нами, 
да станет Мемед твоим (женихом). 


№№: 65, 66—67, 68, 69, 70, 71, 12, 73. 
Песни-импровизации. 
1. 


До первой встречи и до тех пор, пока ты соб- 

ственноручно не подаришь мне платка, мы будем 
ходить лишь вздыхая (один о другом). 

Алый камень на перстене, что ношу я на руке 

моей, (по качеству своему) исключителен. Другую, 

кроме тебя, любить не стану я, хотя бы и была 
она самим ангелом. 


П. 


Бродя по деревне, я гляжу на тебя, или же ищу 
следов твоих ног на тропе. 

Путь твой в деревне лежит от угла до угла, 
а путь мой— напротив ваших дверей. 


ИГ. 


Говорят, что вил красавицы ласкает взор того, 

кто ее увидит, и что становится мучеником любви 
тот, кто ухаживать 38 тобой будет. 

От тебя я не отрекусь до самой смерти, не от- 

стану даже тогда, когха ты сама покинешь меня, 

или захочешь сжечь меня так, как сжигают 
сучок на костре. 


ГУ. 


На небе босконечно много звезд, ва земле-— 
зелени. Воркуешь ты словно голубь, говоришь 
подобно соловьиной трели. 
Если ты скроешься за семью морями, я последую 
заа тобой. И до тех пор не отстану я от тебя, 
пока разочарование не овладеет тобой и я не 
умру. 
у. 


Глазки твои, моя ласточка, изсиня-синие. Стан 

ты свой покаЗываешь между полднем и вечером. 

Че знаю, что молвить, что сказать, ибо нет во мне 
желания тебя омрачить. 


М1. 


Порой я бываю над головою твоей, но прилететь 

к тебе не могу, как не могу узнать о том, что 
творится у тебя на душе. 

Пройдет про нас в народе молва—пускай себе 

пройдет: вель разлившееся море входит само 
в берега. 


УП. 


Здесь я был однажды, на этот раз—вторично. 
Встречаясь чаще, привыкнет глаз, и, может быть, 
тогда мы станем знакомы. 
Везде я чувствую себя как в клетке, и дверь твоя 
не приходится напротив моей; ни видеться, ни 
знать о том, что ты думаешь обо мне, я не могу: 


УШ. 


Мы были точно тот сад, что стоит вдали в за- 

пустеньи, и познали друг друга без помощи 

фрукт. Казалось, никогда нам не расстаться. Но 
нас раз‘единили. 

Мой голубь воркует, а птица, „чавке“ кусает меня. 

У братишки ее я справляюсь: „Что, мол, поделывает 
твоя сестра?“ 


ГХ. 


Как же мне не горевать, не печалиться, когда, 

ты, моя возлюбленная, нарушила уговор и от- 
вергла меня? 

С головы до ног одет ты в черное и опоясан 

алым кушаком. Не будет ли та женщина, которая 
доверится тебе, рыдать, катаясь по земле? 


Х. 


Гвое платье сшито из белой материи и вышито 

узорами. Ветретились тогда глаза мои с тобою— 

и вмиг душа преисполнилась любовью, а все 
мое существо—радостью жизни. 

В мое окошко не светит солнышко: мешают 

фруктовые деревья. Ты зачахла, я завял от любви. 
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Х1. 


Из сада айвового вода струится в фруктовый 

сад. Как ты можешь жить, когда чахнешь от 
любви? 

Оттого, что я рыдаю, сердце не успокоится. 

Многие ищут моей любви, но никто из них не 
сравняется с тобой. 


ХИ. 


Вот пять пароходов, пять кораблей и (одна): 

лодочка в цветах. Если ты—луна; то я— звезда, 
давай же сольемся. 

Голубю давал(а) я корму понемногу, смеясь и 
| радуясь. 


ХШ. 


Певец забавляется своей песней, а мудрец-— сло- 
вом. Много у нас врагов, но тщетны их усилия. 
Я не певец, чтобы петь песни, но влечет меня 
к песням всё мое существо. Эх, умру я. не вкусив 
досыта всех наслаждений мира. 


ХУ. 


Мое богатство, мой капитал, моя 

казна — это песня. Долго-долго не могли 

мы с тобой видеться, и лишь теперь решился я 
подойти. 

О, песня! Что значит она? Из нее, осжи захотеть, 

можно даже сшить вам плащ — стоит только меня 
подзадорить на это. 


ХУ. 


Невестка, заплела тебе волосы волнисто, & ветер 

их развеял. Да будет тот несчастным, кто нас 
с Тобой разлучил. 

ЙЯ—из тех птиц, что, полетав на небе, садятся 

в укромный уголок. Хотел(а) бы я осесть яа, твой 
сучок—да вот враги не подпускают. 


ХУГ. 


Почему ты все смотрить из-за дверей? Эх, хотел бы 
я кружиться беспрестанно вокруг твовх глаз. 
Почему ты не сводишь взора от моих глаз? 
Может быть, оттого, что твои глаза тоже голубые? 
Иль, может быть, ты думаешь, что во мне нет 
той любви, которую имеешь ты’ 


ХУП. 


Проходя мимо твоего дома, не свожу я гдаз 
с дверей. 

Мне радостно, когда я тебя там встречаю, грустно— 
когда тебя не нахожу. 

Алый плалочек украшен лвенадцатью узорами. 

Дай же мне вдоволь потаннцовать и веселиться, 
пока жива моя руша. 


ХУШ. 


Кисет я вышивала, вывела там розу и тюльпая. 
Дай же мне твою цыгарку, надушу я ее гвоздикой 
и закурю потом. 
Один кисет я вышивала из алого сукна. Если 
хочешь быть джигитом!) — укради меня с угла. 


ХХ. 


Люди будут грешить, злословя на мой счет, но 

зато останется во мне память вовек о том, как 
мы вместе танцовали и веселились. 

Кипарисы растут лишь только ввысь. Я с дет- 
ства увлечен только вашим родом. 


ХХ. 
Брови твои—что тонкий шнурок, а очи черны, 
как уголь. Дни, прошедшие в разлуке с тобой, 
для меня все равно, что не жизнь. 
Ходишь ты по деревне красиво. плавно, но что же 
будет со мной, если вдруг тебя сглазит дурной 
глаз? 
ХХ[. 


Не смог побыть я с тобой вдоволь, и сердце мое 
пылает при мысли о тебе. 

Пол окном посадила я цветы—кручены; из-за 

тоски по тебе не дотрагивалась ло воды, до пищи. 


.ХХИ. 


Прекрасна— звезда на небе, но неразделенная 
любовь— беда. 

А чтобы полюбить и потом разлучиться, нало 
быть крепким, как несокрузпимое здание. 
Сундук мой уже поплыл, & ее я увидел—я по- 

любил. 
„Любовь моя там, я скитаюсь здесь—как мне пе- 
чально (думать об этом). 


ХХШ. 


От нас) близко лежит берег, а от берега—вода. 

Для меня близка родная мать, но ближе ее— 
моя любовь. 

Эй, ты, слушай! Я в таз высыпал рис. Во всем 
Крыму моя любовь первая из красавиц. 


ХМ. 


Пошел (пошла) я в сад, сорвал(а) для тебя розу. 

За то, что я полюбил(а) тебя, круг друзей моих 
превратился во вражий круг. 

Вода струится, нежно журча. Как ты поживаешь, 
красавица моя? 


1) Храбрец, герой. 


ХХУ. 


Перед моим домом (шумят) плодовые деревья, 
& там, в море’ резвятся рыбки. Всюху ралость, 
всюду смех, лишь я один страдаю от любви. 
Пошел я в сад, нарвал для тебя, любимой, роз. 
За тебя, моя прелестная зазнобушка, готов я 
всегда, пожертвовать душой. 


ХХУ. 


Не надо мне твоей пищи и воды, только будь 
около меня сама, и я буду любоваться твоими 
глазами и тем, что ты будешь говорить. 

Не в состоянии я теперь ни есть, ни пить, ни 
заработать на, существование: расстался я с моей 
любовью, обладательницей прекраснейших глаз. 


ХХУИ. 


Пусть я свалюсь, как скала, пусть я согнусь, как 

(натянутый) лук—и то бы я желал сидеть возле 
тебя и сиять, как луна. 

Имя твое прелестное, и сам(а) ты—красив (кра- 

савица). Напиши же мне письмо своей рукой и 
отправь ко мне. 


ХХУШ. 
Мир—это лестница, которая ведет то в пропасть, 
то вгору. Был ли такой человек, который умер бы, 
познавши всю эту суету и все движение в мире? 
Когда я веселюсь и смеюсь, люди принимают 
меня за ненормального. Но они не знают о том, 
как в то же время горит и пылает все мое суще- 
ство. 
ХХ. 
Когда я вздыхаю по тебе, сердце мое сжимается, 
Глаза наполняются слезами. Но лишь стоит мне 
увидеть тебя, как сердце вмиг оживляется. 
Почему же мне не грустить, когда я весь сгорел 
и превратился в пепел? 
Как могло случиться так, что я полюбил дочь 
беспечного зеваки? 


ХХХ. 
На поверхности Белого моря алые рыбки пла- 


пают. Сказая бы тебе я одно словцо, но вот— 
люди мешают. 


№ 74. ОСТАЛСЯ Я БЕЗ ОТЦА, СИРОТОЙ... 
(Лирическая). 


[. 


Остался я без отца, сиротой, будто сброшен был 
в огонь. Не знаю, как случилося так, что в тебя — 
в совершенство, влюбился я— бедняк. 


Ц. 


Ой, как я страдаю, тоскую (стал как засохшая 
трава), все на дорогу смотрю: у каждого путника 
справляюсь— узнать про милую хочу. 


Ш. 


„Эй, ты довушка-смугаянкз! 
Пойди, голову причеши. 
От меня тебе нет проку. 
Лучше—счастия поищи. 


ГУ. 


Разве будет гореть на костре джебелек-трава? 

Разве станет счастлив тот, кто взял в жены 
невестку? 

Если он, взявши девушку. покинет невестку — 

Почувствует ли он тогда, как над ним взойдет 
заря? 
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№ 75. ЧЕРНАЯ КУРИЦА. 
(Детская песня). 


[. 


Черная курица кудахчет и хлопает крыльями. 
Молодые левушки хохочут, как  ветреные 


женщины. 
Ц. 


Мы ехали на медведях по тем дорогам, по кото- 

рым бродят сами медведи, и даже не в силах 

были их отгонять; под‘езжая к вам, распевали 

песенку „Шеремазан“ (песня, которая поется 
во время поста). 


11. 


Будем. кудахтать до тех пор, инока дадитб гос- 
тинцу. 

Будем хвалить до тех пор, пока дойдем до со- 
седней деревяп. 


ПРИМЕЧАНИЯ К ТЕКСТАМ ПЕСЕН. 
Песни южнобережных татар. 


№ 1. Песня лирическая, перелающая настроение человека, удрученного тяготами жизив- 

№ 2. Песня горных татар. 

Начало завиствовано из поэмы Лейля-Межднун. 

№ 3. Певец златокудрой девушки восторженно мечтает заплести ее волосы и украсить 
платьем, ради чего. будучи, очевидно, бедняком, готов залезть в долги. 

№ 4. Песня об отвергнутой любви и несбывшихся долго лхелеянных надеждах. 

№ 5. Любовная песня, в жизнерадостных выражениях восхваляющая горную татарку. 

№ 6. Лирическая песня, создавшаяся в среде былой татарской аристократви — мурзаков 
и баев. 

№ 7. Любовная песня, в грустных тонах, выражающая красоту возлюбленной. 

№ 8. Дорожащий своей любовью, певец просит соловья не садиться на его ветке, не будить 
воспоминаний. 

№ 9. Лирическая песня, в которой певец, разлучившийся с возлюбленной, выражает свое 
страдание. 

№ 10. Погибший без вести в Севастопольскую оборону (1854—55 гг.) взывает притти к его 
могиле и открыть ее. 

№ 11. Лирическая песня, изображающая диалог между двумя охотниками, из которых один 
убеждает своего товарища пощадить двух птиц, обращая его внимание на трогательность их 
положения. . 

№ 12. Любовная песня, требующая, преимущественно, хорового исполнения. Певец про- 
никнут желанием ласкать и нежить свою возлюбленную. 

№ 13. Умирающий от нечеловеческих условий военной службы при царском режиме молс- 
дой солдат, в предсмертной песне говорит о своем одиночестве и покинутости. 

№ 14. Бытовая песня комического характера, исполняемая на свадьбах. Посвящаемая 
теще, она содержит, в первой своей части, ее восхваление, неожиданно затем переходящее 
в полные народного юмора насмешки; или наоборот, сначала осмеяяие, столь же неожиданно 
меняется восхвалением. 

№ 15. Историческая, времен русско-японской войны, песня, в которой солдат-татарин из 
осаждаемого Порт-Артура обращается к родителям. 

№ 16. Бытовая свадебная песня, посвящаемая жениху. 

№ 17. Мелодия медленного („тяжелого“) танца, исполняемого пох пение влюбленного певца, 
восхваляющего свою возлюбленную. 

№ 13. Песня из народного эпоса, описывающая путешествие влюбленного Керема, к своей 
возаюбленной в Грецию. (Фабула повествования была обработана М. Ю. Лермонтовым в его 
повести „Ашик-Кериб“). 

№ 19. Любовная песня. обманутого любимой женщиной певца. 

№ 20. Лирическая песяя современного происхождения. 

№ 21. Песня, в лирических тонах описывающая картину из классовой борьбы в крымской 
деревне во время голода в 21 г. Убитые по проискам кулака молодые татары (в количестве 
5 человек) просят своего старшего брата раз‘яснить общественности правду о происшедшем. 
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№ 22. Песня, принадлежащая к циклу песен-загахок. 

№ 23. Хоровая песня крымских караимов, исполняемая во время торжеств, свахеб, гуляний. 
Мотив песни близок к типачным арабским песням. 

№ 24. Бытовая песенка, в которой выводится прохавец „кил‘а“ (банная глина)—бедный 
горский крестьянин-старичок. 

№ 25. Любовная песенка, в которой крымский Дон-Жуан, пресыщенный красотой татарских 
девушек, со всей страстяостью воспевает прелести девушки-армянки. 

№ 36. Лишенный людьми своей возлюбленной, певец сожалеет о своей робости, когда воз- 
зюбленная была так близка. 

№ 2'—28. Историческая песня, повидимому, времен независимости Крыма. На первый 
напев ее поют степные татары. 

№ 29. Певец-неудачник выражает скорбь о непонятости его переживаний. 

№ 35. Песня крымских цыган, воспевающая прелесть весенней праздничной ночи, свобод. 
ной дружной кочевой’ жизни. 

№ 36. Песия свадебного цикла, приглашающая отлучившегося гостя возвратиться к поки- 
нутому им свадебному торжеству. 

№ 37. Песня разудалого гуляки, исполненная повышенного чувства собственного мужского 
достоинства. 

№ 38. Городская бытовая сатирическая песня, иронизирующая над скупым городским 
годовой, пожалевшим при всем своем богатстве мало-мальски прилично угостить на, свадьбе своей 
\очери. 


Песни степных татар. 


№ 30—31—32. Песни, принадлежащие к циклу популярных в Крыму эмигрантских песен. 
Созданы под впечатлением тяжелого переселения в 60-х годах крымских татар в Турцию, носив- 
шего характер народного бедствия. 

В полных трагизма выражениях описывается горькая судьба переселенцев на чужбине, где 
султанское правительство отведо им для поселения пустынную („белую“) земаю. 

№ 39—40—41. Исторические песни про Алима, слывшего знаменитым разбойником, в дей- 
ствительности бывшего своего рода защитником (абреком) татарской бедноты, с оружием в руках 
устрашавшим ее врагов. 

№ 42. Бытовая песня, исполняемая от лица погибшей девушки, изнасилованной и убитой 
хулиганами, описывающей свою гибель. 

№ 43. Элегическая песня. Одинокий, испытавший горькую долю певец, найля столь же 
несчастного человека, приглашает его разделить, выплакать с ним горе. 

№ 44. Лирическая песня. Девушка, находясь на чужбине, проникнутая чувством тоски 
и любви к родному брату, описывает последнего в поэтических образах. 

№ 45. Песня, обращенная ва восхваление достоинств девушки. 

№ 46. Песня сатирическая, посвященная степной ‘наезлнице, упавшей с лошади. 

№ 47. Пастушеская песвя, в илиллических выражениях рисующая любовь молодого пастуха. 

№ 48. Идиллическая песня, рисующая судьбу жаворонка-птенца и проводящая параллель 
между ним и девушкой. 

№ 49. Лирическая песня молодого татарина-бедняка, проникнутого сознанием своего чело- 
веческого достоинства. 

№ 50. Любовная песенка упоенного возлюбленной певца. 

№ 51. Историческая бытовая песня времен независимости Крыма. 

№ 52. Былина о Эд’гэ, сыне казненного Тохтамышем ханского сокольника, стомстившего 
за смерть отца призывом Тамерлана. 

№ 53. Юмористическая песенка, выставляющая преимущество молодой замужней женщины 
перед девушкой. 

№ 54. Юмористическая, любовная песня, посвящаемая пухленькой девушке, посящей соот- 
ветствующее своему виду фамильное прозвище. 

№ 55. Историческая песня, описывающая эпизох из времен борьбы крымских тагар с запо- 
рожцами на Украине при генерале Вигант, когда „голубоглазые“ бояре, проникнув во время 
„байрама“^ (праздника) в Крым, похищают татарскую девушку, потом насильно прельщенную 
а увезенную. Песня исполняется от лица пострадавшей; заканчивается обращением из далекой 
чужбины к брату, чтобы он ее выручил. 
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№ 56. Песня добровольца, времен независимости крымского ханства. Молодой татарин. 
уходя © отрядом добровольной армии („сеймен“) и покидая у Перекопа, родной Крым, утешает мать. 

№ 57. Старинная колыбельная песня. 

№ 58. Песня о неразлучной любви. 

№ 559. В этой песне рассказывается о том. как во время свадебного пира происходило сос- 
тязание музыкантов и как на, этом состязании победителем оказался тот, кто больше всех мог выдумать 
всевозможных небылиц. 

№ 60. Песня идиллического характера. 

№ 61, 62, 63, 64. Четыре хоровых свадебных песни, которые поют во время игры в кольца 
при выборе женихов. В первой песне—медленной и мечтательной—поется о будущем женихе. 
Во второй—шутливой и оживленной—поется о радостях предстоящей семейной жизни. Третья 
песня сатирического характера, в которой очень зло изображается жалкое положение того, чье 
имя оказалось не в числе избранников. Четвертая песня поется в честь избранника. Во время 
последней песни каждая девушка должна потанцовать в честь своего избранника (по очереди). 
Танцует она хо тех пор, пока кто-нибудь из девушек не ударит ее по спине, в знак поздравления 
с будущим семейным счастьем. Танец происходит в сопровождении хора левушек, поющих под 
аккомпанемент бубна. 

№№ 65—73. Песпи характера импровизации, т. е. создаются во время самого исполнения. 
Исключение составляет песня под № 72, которая иногда употребляется для танца и иеполияется 
на инструмеятах. 

№ 75. „Черная курица“. Песня обрядовая, которую поют дети вечером во время поста под 
окнами домов. 

№ 16. Весенняя песня (обрядовая) (древне иранский обычай). Эта песня поется при появ- 
лении первого весеннего цветка, („наврез“); при этом молодежь несет ветку, украшенную этими 
цветами, и поет, за что получает подарки от слушателей. 


